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1. Kopīgā programmas stratēģija: galvenie attīstības izaicinājumi un politikas risinājumi
1.1. Programmas teritorija (nav vajadzīgs Interreg C programmām)
Atsauce: Eiropas Parlamenta un Padomes regulas 2021. gada 24. jūnija Nr. 2021/1059 par īpašiem noteikumiem attiecībā uz Eiropas teritoriālās sadarbības mērķi (Interreg), kas saņem atbalstu no Eiropas Reģionālās attīstības fonda un ārējās finansēšanas instrumentiem (turpmāk – Interreg regula) 17. panta 3. punkta a) apakšpunkts, 17. panta 9. punkta a) apakšpunkts
Latvijas‒Krievijas pārrobežu sadarbības programmas 2021.‒2027.gadam Kaimiņattiecību, attīstības sadarbības un starptautiskās sadarbības instrumenta ietvaros (turpmāk ‒ Programma) teritorija ir Eiropas ziemeļu daļa, Baltijas jūras austrumu daļa un aptver 193 614 km2 platību. Programmas teritorija ietver Latvijas ziemeļu un austrumu daļas (50 966 km2) un Krievijas rietumu daļu (142 648 km2). Teritoriju pārdala 276 km garā robeža starp Latviju un Krieviju. 
Programmas teritorijā ietilpst Latvijā esošā Latgale, Vidzeme, Zemgale, Pierīga un Rīga (saskaņā ar Eiropas Savienības Kopējo statistiski teritoriālo vienību klasifikāciju pēc reģionālā līmeņa klasifikācijas līdz Statistikas teritoriālo vienību nomenklatūras 3. līmenim (turpmāk ‒ NUTS 3)), kā arī Krievijā esošais Pleskavas reģions, Ļeņingradas reģions un Sanktpēterburga. 
[image: ]
1. karte: Programmas teritorijas vizuālais attēlojums
Programmas teritorijai raksturīgas vēsturiskas ekonomiskās un sociālās saites starp Latviju un Krieviju. Programmas reģioniem izveidojušās ilgstošas partnerattiecības dažādās tematiskajās jomās. 
Iekļaujot divus lielus ekonomiskos centrus – Sanktpēterburgu un Rīgu – un reģionālos attīstības centrus (Daugavpils, Jelgava, Jūrmala, Rēzekne, Valmiera un Jēkabpils Latvijā, kā arī Pleskava, Veļikije Luki, Gatčina, Murino, Vsevoložska, Viborga, Sosnovijbora, Sertolova, Tihvina un Kiriši Krievijā), visa Programmas teritorija iegūst pievienoto vērtību un tiek sekmēta pierobežas reģionu attīstība. Daudzās valsts iestādes un organizācijas, kas atrodas Sanktpēterburgā un Rīgā, aptver dažādu līmeņu un spektra kompetences. To iesaiste ļaus pierobežas reģioniem gūt labumu no to uzkrātajām papildu zināšanām. Lai gan Zemgales, Pierīgas un Ļeņingradas reģioni neatrodas tieši uz robežas, tiem izveidojusies laba saikne ar pierobežas reģioniem un 2014.-2020.gada plānošanas periodā (turpmāk – iepriekšējais periods) tie aktīvi piedalījās pārrobežu partnerībās, tādējādi paaugstinot Programmas pievienoto vērtību.
1.2. Kopīgā programmas stratēģija: Kopsavilkums par galvenajiem kopīgajiem izaicinājumiem, ņemot vērā ekonomiskās, sociālās un teritoriālās atšķirības, kā arī nevienlīdzību, kopējās investīciju vajadzības un papildināmību un sinerģijas ar citām finansēšanas programmām un instrumentiem, atziņas, kas gūtas no  agrākās pieredzes, makroreģionālās un jūras baseina stratēģijas, ja programmas teritoriju pilnībā vai daļēji aptver viena vai vairākas stratēģijas.
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta b) apakšpunkts, 17. panta 9. punkta b) apakšpunkts
[bookmark: _Hlk69909187]Šīs sadaļas sagatavošanā tika izmantoti pieci galvenie statistikas avoti: Latvijā galvenie statistikas datu avoti bija Eurostat (https://ec.europa.eu/eurostat) un Latvijas Centrālā statistikas pārvalde (www.csb.gov.lv); Krievijā galvenais statistikas datu avots bija Federālais valsts statistikas dienests (Rosstat) (www.gks.ru) un tā reģionālās nodaļas Sanktpēterburgā un Ļeņingradas reģionā – Petrostat (petrostat.gks.ru), kā arī nodaļa Pleskavas reģionā (pskovstat.gks.ru). Papildu resursi tekstā ir minēti piezīmēs.
1.2.1. Misijas pamatuzdevums un no iepriekšējās pieredzes gūtās atziņas
Pāri robežai ir izveidoti spēcīgi sadarbības pamati. Programmas stiprā puse ir ilgstoša un spēcīga vietējo kopienu un iedzīvotāju pārrobežu sadarbība. Šīs partnerattiecības izveidotas pat pirms iepriekšējā perioda Programmas un turpina saglabāt vēsturiskās, sociālās un ekonomiskās saiknes starp abu valstu reģioniem. 
Programmas vīzija: Latvijas un Krievijas pārrobežu programmas teritorija ir pievilcīga iedzīvotājiem un viesiem, uzņēmējiem un vietējām kopienām, kas sadarbojas un veicina ilgtspējīgu, ekonomiski aktīvu un apdzīvojamu, tīru un izturīgu reģionu attīstību.
Programmas misija: Latvijas–Krievijas pārrobežu sadarbības programma veicina kopīgus pārrobežas risinājumus un integrētas pieejas ilgtspējīgas attīstības, sadarbības un spēju veidošanai, izmantojot nozīmīgo pieejamo ekonomisko, dabas un kultūras vērtību potenciālu un apmierinot tur dzīvojošo, strādājošo cilvēku, kā arī viesu vajadzības.
Esošie pārrobežu partnerības un sadarbības tīkli darbojas ar ilgtermiņa perspektīvu dažādos līmeņos un mērogos dažādu tematisko mērķu virzienā, risinot kopīgos pārrobežu izaicinājumus kopā, nevis katra valsts vai reģions atsevišķi. Programmas aptvertie reģioni abās robežas pusēs ir bagāti ar dabas resursiem un kultūrvēsturisko mantojumu. Šie resursi ir bijuši svarīgs priekšnoteikums kopīgām pārrobežu iniciatīvām, kas veicina tūrismu un vietējo uzņēmējdarbību.
Iepriekšējā perioda programmas projektu rezultāti izceļ to, cik svarīgi un arvien vairāk nepieciešams pielikt pūles dabas pieminekļu vai objektu attīstīšanai, paturot prātā apmeklētāju un lietotāju uz apkārtējās vides uzlabošanu vērsto uzvedību. Projektējot zaļās infrastruktūras objektus, jāņem vērā iespējamā cilvēku izraisītā negatīvā ietekme uz vidi (piemēram, bioloģiskās daudzveidības zaudēšana, cilvēku radītas ekoloģiskās katastrofas) un plašākā mērogā jāveicina ilgtspējīga tūrisma principi. 
Latvijas–Krievijas Pārrobežu sadarbības programmas 2014.-2020.gadam pieredze liecina, ka Programmas teritorijā esošajos Latvijas un Krievijas reģionos veikto darbību teritoriālais pārklājums ir līdzsvarots, kas ir vērtējams pozitīvi. Projektos iesaistīta 41 unikāla organizācija no Latvijas un 33 unikālas organizācijas no Krievijas. 
Vērtējot reģionu iesaisti, iepriekšējā perioda programmas pamata teritorija – Pleskavas un Latgales reģioni  ‒ ir pārstāvēti visvairāk, attiecīgi ar 39 un 29 saņēmējiem.  Šie divi reģioni ir aktīvi piedalījušies sadarbības projektos un izveidojuši ilgstošas partnerības. Tiem seko Vidzemes reģions ar 13 saņēmējiem. Savukārt no pieguļošiem Ļeņingradas un Zemgales reģioniem - četri finansējuma saņēmēji no katra un Pierīgas - divi finansējuma saņēmēji tika iesaistīti sadarbības projektos. Rīgā un Sanktpēterburgā, kas netika iekļautas Programmas pamata teritorijā, attiecīgi projektos tika iesaistīti seši un divi finansējuma saņēmēji. Tādējādi iepriekšēja perioda programmas uzmanība bija vairāk vērsta uz lauku robežu reģionu attīstību, kas lielākā mērā saskaras ar nevienlīdzību un izaicinājumiem attiecībā uz darbavietu un pakalpojumu pieejamību.
Projektu partneri ir uzkrājuši lielu pieredzi, pārveidojot esošos projektus jaunām pārrobežu sadarbības vajadzībām, aktuālām projektu idejām un investīcijām. Šī pieredze rada priekšnosacījumus sasniedzamo rezultātu sinerģijai un kapitalizācijai, taču ir būtiski veicināt jaunu ieinteresēto pušu iesaisti no jaunām nozarēm, teritorijām un organizācijām, kurām ir potenciāls attīstīt jaunas idejas strauji mainīgajā Programmas kontekstā.
Iepriekš izveidoto pārrobežu sadarbības kontaktu uzturēšana ir būtiska, lai atgūtos no Covid-19 krīzes un veicinātu vietējo sociālekonomisko attīstību.
1.2.2. Kopsavilkums par Programmā risināmajiem galvenajiem kopīgajiem izaicinājumiem
Programmas izstrādes procesā ir notikušas konsultācijas ar valsts, reģionālajām un vietējām ieinteresētajām pusēm par pārrobežu sadarbības vajadzībām. Pēc tam Programmas vadības institūciju, Apvienotās programmēšanas komitejas (turpmāk ‒ APK) un ieinteresēto pušu kopīgu centienu rezultātā ir sagatavota sociālekonomiskā analīze. Veiktās analīzes un konsultēšanās ar ieinteresētajām pusēm rezultātā tika identificēti galvenie kopīgie izaicinājumi un tematiskais tvērums (īpaši Interreg konkrētais mērķis, Politikas mērķi un Konkrētie mērķi (turpmāk – IKM, PM, KM)). Galvenie secinājumi par kopīgiem izaicinājumiem sīkāk aprakstīti šādās galvenajās jomās: demogrāfija un teritorija, ekonomika un uzņēmējdarbība, daba un apkārtējā vide, tūrisms, cilvēku savstarpējā sadarbība.
1.2.2.1.	Demogrāfija un teritorija
Programmas teritorijas kopējais iedzīvotāju skaits 2019. gadā bija 9,5 milj. iedzīvotāju, no kuriem 1,7 milj. cilvēku dzīvo Programmas teritorijas Latvijas reģionos (37,7% ir Rīgas iedzīvotāji) un 7,9 milj. cilvēku dzīvo Programmas teritorijas Krievijas reģionos (68,5% ir Sanktpēterburgas iedzīvotāji).
Programmas teritorijai ir divi galvenie ekonomiskie centri – Sanktpēterburga ar 5,4 miljoniem iedzīvotāju un Rīga ar 633 tūkstošiem iedzīvotāju. Citu lielāko pilsētu vidū ir: Latvijā – Daugavpils (82,6 tūkst. iedzīvotāju), Jelgava (56,0 tūkst. iedzīvotāju), Jūrmala (49,3 tūkst. iedzīvotāju), Rēzekne (27,6 tūkst. iedzīvotāju), Valmiera (23,1 tūkst. iedzīvotāju) un Jēkabpils (21.9 tūkst. iedzīvotāju); Krievijā – Pleskava (210,3 tūkst. iedzīvotāju), Gatčina (91,7 tūkst. iedzīvotāju), Veļikije Luki (90,9 tūkst. iedzīvotāju), Murino (78,1 tūkst. iedzīvotāju), Viborga (75,4 tūkst. iedzīvotāju), Vsevoložska (74,7 tūkst. iedzīvotāju) un Sosnovijbora (67,7 tūkst. iedzīvotāju).
Atskaitot Programmas teritorijā esošo Sanktpēterburgu (ar 3823 iedzīvotājiem uz kvadrātkilometru) un Rīgu (ar 2081 iedzīvotājiem uz kvadrātkilometru) – apdzīvotība ir samērā zema un vienāda ar 19 iedzīvotājiem uz kvadrātkilometru. Pierīgā apdzīvotības blīvums sasniedz 37 iedzīvotājus uz kvadrātkilometru. Ļeņingradas reģionā (22 iedzīvotāji uz kvadrātkilometru), Zemgalē (21 iedzīvotājs uz kvadrātkilometru) un Latgalē (18 iedzīvotāji uz kvadrātkilometru) apdzīvotības blīvums ir vienāds ar vidējo rādītāju. Vismazāk apdzīvoti ir Vidzemes un Pleskavas reģioni  ar attiecīgi 12 un 11 iedzīvotājiem uz kvadrātkilometru. 
No 2015. līdz 2019. gadam iedzīvotāju skaits Programmas teritorijā kopumā pieauga par 192 tūkst. jeb 2,0%. Krievijā iedzīvotāju skaits pieauga par 3,2%, savukārt Latvijā tas samazinājās par 3,0%. 
Latvijā apdzīvotība nedaudz pieauga Pierīgas reģionā (par 0,8%), savukārt citos reģionos bija novērojama apdzīvotības samazināšanās. Visaugstākie depopulācijas rādītāji ir Latgalē (7,6%) un Vidzemē (6,5%). Zemgalē iedzīvotāju skaits sarucis par 4,9%, galvaspilsētā Rīgā – par 1,3%. Iekšējās migrācijas plūsmas Latvijā virzās no perifērijas uz galvaspilsētu un tās apkārtni, savukārt ārējais migrācijas virziens ir vērsts uz attīstītākām Eiropas Savienības (turpmāk – ES) dalībvalstīm.
Krievijā iedzīvotāju skaits pieaudzis divos Programmas reģionos – Sanktpēterburgā par 3,7% un Ļeņingradas reģionā par 4,1%. Pleskavas reģionā iedzīvotāju skaits samazinājies par 3,3%. Krievijā iekšējā migrācijas plūsma virzās no austrumiem uz rietumiem. Reģioni, kas piesaista lielāko iedzīvotāju skaitu, ir lielie ekonomiskie centri, tai skaitā Sanktpēterburga.
Izmaiņas iedzīvotāju struktūrā, jo īpaši novecojošā sabiedrībā, palielina demogrāfisko slogu darbspējas vecumā esošajiem iedzīvotājiem, it sevišķi lauku teritorijās. Latvijā 2020. gadā vairāk nekā 20% iedzīvotāju ir pensijas vecumā ar augstāko īpatsvaru Latgalē (22,3%) un Vidzemē (21.5%), bet zemāko Zemgales (19,9%) un Pierīgas reģionos (18,2%). Krievijā šis īpatsvars ir vēl lielāks. 2018. gadā Krievijā 25,9% iedzīvotāju bija sasnieguši pensijas vecumu. Programmas teritorijā šis rādītājs ir 30,3% Pleskavas reģionā, 28% Ļeņingradas reģionā un 27,3% Sanktpēterburgā.
Identificētajiem izaicinājumiem, kas saistīti ar demogrāfijas struktūras izmaiņām, ir tieša ietekme uz visām turpmāk aprakstītajām jomām, tāpēc tās tiek aplūkotas caur katras no šīm jomām tematisko tvērumu un atbilstošajām Programmas prioritātēm, IKM, PM un KM.
1.2.2.2.	Ekonomika un uzņēmējdarbība
Ekonomikas izaugsme lielā mērā koncentrēta lielo pilsētu centros un to apkārtnē, kur veidojas lielākā daļa no iekšzemes kopprodukta (turpmāk – IKP). 2017. gadā Sanktpēterburgā saražoti 77,4% no Programmas teritorijas Krievijas reģionu IKP, savukārt Latvijas Programmas teritorijas ‒ Rīgas un Pierīgas reģionu IKP veidoja 77,0% (59,3% Rīgā un 17,7% Pierīgas reģionā).
IKP uz vienu iedzīvotāju, pielāgojot pirktspējas paritātei, Latvijā (2019. gadā – 26,3 tūkst. eiro) un Krievijā (2019. gadā – 23,8 tūkst. eiro) ir gandrīz vienāds (Pasaules banka, 2020)[footnoteRef:1]. Krievijā IKP uz vienu iedzīvotāju Sanktpēterburgā par 10% pārsniedz valsts vidējo. IKP uz vienu iedzīvotāju Ļeņingradas reģionā atbilst 85% no valsts vidējā, savukārt IKP uz vienu iedzīvotāju Pleskavas reģionā sasniedz tikai 36% no valsts vidējā. Latvijā IKP uz vienu iedzīvotāju Rīgā pārsniedz vidējo par 62% un Pierīgas reģionā tas atbilst  84% no valsts vidējā. Savukārt Vidzemē tas sasniedz 64%, Zemgalē 61% un Latgalē tikai 52% no valsts vidējā (2017). Šie dati izceļ būtiskas valstīs un Programmas teritorijā pastāvošās reģionālās atšķirības. [1:  https://data.worldbank.org/indicator/NY.GDP.PCAP.PP.CD] 

Ekonomikas struktūras ziņā vadošās nozares Programmas teritorijā ir pakalpojumi un rūpniecība. Proti, pakalpojumu nozare veido 67% no bruto pievienotās vērtības, kam seko rūpniecība ar 26%. Celtniecība veido 5,9% un lauksaimniecība – 2,5% no bruto pievienotās vērtības (2018). Programmas teritorijā lielāks rūpniecības īpatsvars ir Krievijā (39% Krievijā; 16% Latvijā), savukārt Latvijā ir lielāks pakalpojumu īpatsvars (75% Latvijā; 47% Krievijā). Galvenās pakalpojumu nozares Programmas teritorijā Latvijā ir vairumtirdzniecība un mazumtirdzniecība, transports, darbības ar nekustamajiem īpašumiem, valsts pārvalde, izglītība, veselība un sociālā darba aktivitātes. Rīgā un Sanktpēterburgā ir lielāks pakalpojumu nozares īpatsvars un mazāks rūpniecības īpatsvars, savukārt reģionos ar zemāku apdzīvotības blīvumu (Pleskava, Vidzeme, Zemgale) ir lielāks lauksaimniecības īpatsvars. Ļeņingradas un Pleskavas reģionos ir augsts rūpniecības īpatsvars. Vadošo nozaru (pakalpojumu un rūpniecības) īpatsvars Programmas teritorijā abās robežas pusēs lielā mērā atšķiras. Saimnieciskā darbība un inovācijas galvenokārt koncentrētas lielo pilsētu centros. Analīze parāda samērā vāju mazo un vidējo uzņēmumu (turpmāk – MVU) konkurētspēju valsts un starptautiskajā mērogā, jo īpaši reģionos.
2018. gadā Programmas teritorijā darbojās 411 tūkst. MVU, no kuriem 256 tūkst. bija Krievijā un 155 tūkst. – Latvijā. Relatīvā izteiksmē 2018. gadā MVU blīvums Programmas teritorijā bija 43 MVU uz 1000 iedzīvotājiem. Latvijā lielākais MVU blīvums[footnoteRef:2] ir fiksēts galvaspilsētā Rīgā (115 MVU uz 1000 iedzīvotājiem), kur MVU blīvums ir lielāks par valsts vidējo (80 MVU uz 1000 iedzīvotājiem). MVU blīvums nedaudz virs valsts vidējā tika fiksēts Vidzemes un Pierīgas reģionā (88 MVU un 84 MVU uz 1000 iedzīvotājiem). MVU blīvuma zemākās vērtības fiksētas Latgalē un Zemgalē (68 un 69 MVU uz 1000 iedzīvotājiem). 2018. gadā vidējais MVU blīvums ES bija 47,5 MVU uz 1000 iedzīvotājiem. Krievijā ‒ Sanktpēterburga ir pirmajā vietā ar 43 MVU uz 1000 iedzīvotājiem. MVU blīvums Ļeņingradas un Pleskavas reģionos ir daudz mazāks – attiecīgi 10 un 16 MVU uz 1000 iedzīvotājiem. MVU koncentrācija uz vienu iedzīvotāju ir maza ne tikai attālās vietās, bet arī galvenajās Ļeņingradas reģiona apdzīvotajās vietās. Šie dati norāda uz salīdzinoši vājām uzņēmējdarbības spējām un nepieciešamību stiprināt uzņēmējdarbības nozari, it īpaši tuvāk robežai esošajās teritorijās.  [2: Ieskaitot pašnodarbinātas personas, individuālos komersantus, zemnieku un zvejnieku saimniecības, individuālos komersantus] 

Izaicinājums, ar ko saskaras valsts iestādes, kas ir pilnvarotas pārvaldīt konkrētas teritorijas, ir reģionālās atšķirības, kam par iemeslu ir nelīdzsvarota teritoriju attīstība, MVU un ekonomikas izaugsmes koncentrēšanās lielo pilsētu centros, kā arī nepietiekamas iespējas MVU attīstībai un izaugsmei lauku teritorijās. Lai veicinātu uzņēmēju vajadzību apzināšanu, vietējās un reģionālās varas iestādes bieži izveido uzņēmējdarbības konsultatīvās padomes saziņai un sadarbībai starp vietējiem uzņēmumiem un pašvaldībām. Tomēr sadarbība starp uzņēmējiem ir mazāk attīstīta, it īpaši lauku teritorijās, kas daļēji skaidrojams ar uzticēšanās trūkumu starp galvenajiem tirgus dalībniekiem un biznesa pārstāvjiem. Tādēļ pārrobežu sadarbība starp valsts iestādēm būtu nozīmīgs rīks, ar kā palīdzību radīt un sekmēt uzņēmējdarbības vidi, it īpaši lauku teritorijās. Tā rezultātā, iesaistot uzņēmējus kopīgos projektos, tiktu veicinātas to tīklošanās mācīšanās iespējas.
[bookmark: _Hlk70607578]Covid-19 krīze ir izraisījusi IKP samazināšanos abās valstīs. Salīdzinājumā ar attiecīgo iepriekšējā gada periodu, Latvijas IKP 2020. gada 1. ceturksnī samazinājās par 1%, 2. ceturksnī – par 8,6% un 3. ceturksnī – par 3,1%. Salīdzinot ar iepriekšējā gada atbilstošo periodu, Krievijas IKP 2020. gada 1. ceturksnī pieauga par 1,6%, bet 2. ceturksnī kritās par 8,0% un 3. ceturksnī – par 3,6%. Sagaidāms, ka Latvijas IKP 2020. gadā samazināsies par 4,7%, savukārt 2021. gadā tas varētu pieaugt par 2,8 procentiem[footnoteRef:3]. Krievijas IKP 2020. gadā samazinājās par 3% un paredzams, ka 2021. gadā tas palielināsies par 3‒4%.[footnoteRef:4] Covid-19 izraisītā krīze ir sagrāvusi dažādu nozaru MVU un mazinājusi tirgus dinamiku[footnoteRef:5]. [3:  https://www.bank.lv/en/publications-r/news-and-articles/press-releases/12358-macroeconomic-forecasts-2020-december ]  [4:  https://www.cbr.ru/eng/press/keypr/]  [5:  Pasaules Ekonomikas forums (2021). 2021. gada globālo risku pārskats, 16. redakcijas informatīvais ziņojums, pieejams: http://www3.weforum.org/docs/WEF_The_Global_Risks_Report_2021.pdf ] 

Pirms Covid-19 pandēmijas bezdarba līmenis visā Programmas teritorijā samazinājās. Lai gan vairākos Programmas reģionos bezdarba līmenis ir tuvu valsts vidējam līmenim (2018. gadā 7,6% Latvijā un 4,8% Krievijā), Latgales, Vidzemes un Pleskavas reģionos bezdarba līmenis saglabājas augstāks par valsts vidējo līmeni (12,1% Latgalē, 9,1% Vidzemē un 5,7% Pleskavas reģionā). Tai pašā laikā bezdarbs par valsts vidējo līmeni ir zemāks Sanktpēterburgā un Ļeņingradas reģionā Krievijā un Rīgas un Pierīgas reģionos Latvijā (1,5% Sanktpēterburgā, 4,1% Ļeņingradas reģionā, 6,6% Rīgā un 4,8% Pierīgā). 
[bookmark: _Hlk69908773][bookmark: _Hlk69908828][bookmark: _Hlk69908936]Kaut arī darba tirgū pastāv pozitīvas tendences, ir vairākas nelabvēlīgā situācijā esošas grupas, kurām ir grūtības iekļauties darba tirgū, proti, ilglaicīgie bezdarbnieki, jaunieši – bezdarbnieki, personas ar zemāku izglītības līmeni un kvalifikāciju, personas vecumā no 50 gadiem[footnoteRef:6], sievietes pēc grūtniecības un dzemdību atvaļinājuma un personas ar invaliditāti. Aptuveni 13% jauniešu Latvijā un 14% jauniešu Programmas reģionos Krievijā nevar[footnoteRef:7] atrast darbu (2019). Līdz ar to būtiska iedzīvotāju daļa abās valstīs joprojām pakļauta nabadzības riskam, jo gūst mazus ienākumus salīdzinājumā ar citiem iedzīvotājiem. Gini indekss, kas raksturo ienākumu nevienlīdzību, Latvijā ir 35,2% (viena no augstākajām ES vērtībām), bet Krievijā – 41,1% (2018)[footnoteRef:8]. Tuvākajos gados par kritisku apdraudējumu kļūs straujās digitālās attīstības pavērtās iespējas un “jauniešu vilšanās”[footnoteRef:9] risks.  [6:  Krievu valodā: “pirmspensionāri”]  [7:  https://petrostat.gks.ru/storage/mediabank/bz121940.pdf, https://petrostat.gks.ru/storage/mediabank/bz121941.pdf ]  [8: Valsts līmeņa dati]  [9: Pasaules Ekonomikas forums (2021). 2021. gada globālo risku pārskats, 16. redakcijas informatīvais ziņojums, pieejams: http://www3.weforum.org/docs/WEF_The_Global_Risks_Report_2021.pdf] 

Covid-19 pandēmija ir ietekmējusi darba tirgu Programmas teritorijā. Latvijā bezdarba līmenis pieauga no 7,0% 2020. gada februārī līdz 8,2% 2021. gada martā. Krievijā bezdarba līmenis pieauga no 3,5% 2020. gada februārī līdz 5,4% 2021. gada martā.
[bookmark: _Hlk69908994]Visvairāk skarto saimniecisko darbību vidū ir izmitināšanas un ēdināšanas pakalpojumi, vairumtirdzniecība un mazumtirdzniecība, kultūra, sports, tūrisms, izklaide un atpūta, administratīvie un atbalsta pakalpojumi.
Galvenie Programmas teritorijai kopīgie izaicinājumi:  
●	Nepietiekamas iespējas kopīgām mācībām un labās prakses nodošanai, lai veicinātu salīdzinoši zemo uzņēmējdarbību un konkurētspēju, it īpaši ārpus galvenajiem ekonomiskajiem centriem, uzlabojot uzņēmējdarbības atbalsta ekosistēmu un ceļot uzņēmēju kapacitāti. 
[bookmark: _Hlk70608714]●	Nepieciešamība pēc uzlabotiem apstākļiem uzņēmējdarbībai un MVU[footnoteRef:10] darbībai, lai palielinātu saimniecisko darbību un jaunu darba vietu radīšanas iespējas, it īpaši ārpus Programmas teritorijas lielākajiem ekonomiskajiem centriem.  [10: Uzņēmējdarbības jēdziens tiek uztverts plašākā kontekstā, nevis ierobežojot ar konkrētām juridiskajām vai īpašumtiesību formām, bet gan pieņemot uzņēmējdarbības veidu organizācijas darba un ikdienas darbību organizēšanai.] 

●	Augstāks bezdarba līmenis aktīvo jaunās paaudzes iedzīvotāju vidū, it īpaši lauku un pierobežas teritorijās.
[bookmark: _Hlk83381482]●	Nepietiekami izstrādāti un/vai neefektīvi risinājumi nelabvēlīgā situācijā esošu sociālo grupu un jauniešu integrācijai komercdarbībā un uzņēmējdarbībā.
Programma risinās definētos kopīgos izaicinājumus programmas 1. prioritātes “Uzņēmējdarbības vides uzlabošana” ietvaros.
Iepriekšējā perioda programma atbalstīja pārrobežu tīklu attīstību, kas sekmē vietējo saimniecisko darbību, amatniecību, jaunas uzņēmējdarbības idejas un veicina sieviešu uzņēmējdarbību. Konkurētspējas trūkums un vāja vietējo MVU produktu un pakalpojumu internacionalizācija joprojām ir izplatītas problēmas, kas ietekmē Programmas aptverto reģionu ekonomiku. 
Tāpat jāveicina vispārējā uzņēmējdarbības domāšanas veida attīstība, kā arī uzņēmējdarbības vadības spējas neatkarīgi no to juridiskajām un īpašumtiesību formām, tādējādi pozitīvi ietekmējot programmas teritorijas pievilcību investīciju ziņā un sekmējot tās ekonomisko attīstību plašākā kontekstā.
Pārrobežu sadarbība sniedz iespējas veidot kritisko masu plašākā mērogā, lai veicinātu paredzamus uzlabojumus uzņēmējdarbības vidē. Konstatētās problēmas sociāli nelabvēlīgā situācijā esošo grupu iesaistē uzņēmējdarbībā un saimnieciskajās un darba aktivitātēs ir būtiskas visiem reģioniem abās robežas pusēs. Atsevišķi šo problēmu risinājumi mazākās apdzīvotās vietās neatstās iespaidu, lai panāktu vajadzīgās izmaiņas un ilgtermiņa ietekmi.

1.2.2.3. Daba un apkārtējā vide
[bookmark: _Hlk79076588]Programmas teritorija ir bagāta ar dabas resursiem un tajā ir augsts bioloģiskās daudzveidības līmenis, kā arī daudzveidīga ainava ar mežiem, upēm, ezeriem, muklājiem, paugurainiem kalniem un ielejām. Vērtīgākie dabas resursi Programmas teritorijā ir aizsargājamās teritorijas, ūdens resursi, meži, alas, ieži un ievērojams minerālvielu klāsts.
[bookmark: _Hlk79076738]Programma aptver lielu skaitu aizsargājamo teritoriju, kas izveidotas, lai nodrošinātu vērtīgāko un apdraudēto sugu un biotopu izdzīvošanu ilgtermiņā. Daudzas no šīm teritorijām ir iecienītas dabas mantojuma vietas, kas ir nozīmīgas gan atpūtai, gan izglītošanai.
Programmas teritorijā Latvijā Natura 2000 teritorijās ir iekļauti trīs nacionālie parki (Ķemeru nacionālais parks Pierīgas reģionā, Gaujas nacionālais parks Vidzemes reģionā un Rāznas nacionālais parks Latgales reģionā), divi dabas rezervāti (Krustkalni un Teiči Latgales reģionā), Ziemeļvidzemes biosfēras rezervāts (Vidzemes reģionā) un citi dabas rezervāti, dabas parki, aizsargājamās teritorijas, dabas pieminekļi un mikroliegumi. Latvijā ir kopā 333 Natura 2000 teritorijas, kas aptver 12% no valsts kopējās platības (Dabas aizsardzības pārvalde, Latvija, 2020).[footnoteRef:11] [11:  https://www.daba.gov.lv/public/eng/protected_areas/natura_2000/] 

Programmas teritorijā Krievijā, Sanktpēterburgā iekļautas 15 reģionālās nozīmes aizsargājamās teritorijas, kas aptver 4,3% no kopējās platības (nacionālas dabas rezervāti “Juntolovskij”, “Zapadnij Kotlin”, dabas piemineklis “Dudergofskie visoti”, “Jelagina sala”)[footnoteRef:12]. Ļeņingradas reģionā ir 51 aizsargājamā teritorija, kas aptver 6,8% no reģiona kopējās platības un iekļauj valsts dabas rezervātus “Nižne-Svirskij” un “Mšinskoje Boloto”, daudz reģionālās un vietējās nozīmes aizsargājamās teritorijas, valsts dabas rezervātus un dabas pieminekļus[footnoteRef:13]. Pleskavas reģionā ir 42 aizsargājamās teritorijas, tai skaitā trīs federālās aizsargājamās teritorijas (nacionālais parks “Sebežskij”, valsts dabas rezervāts “Polistovskij” un valsts dabas zooloģiskais liegums “Remdovskij”), vairāki valsts savvaļas dzīvnieku rezervāti, reģionālas nozīmes dabas pieminekļi, vietējas nozīmes aizsargājamās teritorijas un divi reģionālas nozīmes kūrorti – sanatorijas “Čerekha” un “Golubije ozera”. [12:  https://www.gov.spb.ru/gov/otrasl/ecology/obrasheniya-grazhdan/faq/246/, http://www.infoeco.ru/index.php?id=57]  [13: https://nature.lenobl.ru/media/uploads/userfiles/2020/07/13/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D0%BD%D1%8C__%D0%9E%D0%9E%D0%9F%D0%A2_2020.pdf] 

Attiecībā uz ūdens resursiem Latvija un Krievija dala Baltijas jūras piekrastes ūdeņus Rīgas jūras līcī (tai skaitā 4 jūras aizsargājamās teritorijas) un Somu līcī. Krievijā Programmas teritorija ietver Lādogas ezeru (17 700 km2 platība), kas ir lielākais ezers Eiropā, un Peipusa/Pleskavas ezeru (3521 km2 platība). Programmas teritorijā Krievijā ir 36,5 tūkst. upju un 10,6 tūkst. ezeru. Latvijā ir vairāk nekā 12 tūkst. upju un vairāk nekā 2 tūkst. ezeru, no kuriem vairāk nekā puse atrodas Latgalē (“Zilo ezeru zeme”). Programmas teritorijā Latvijā atrodas trīs upju baseinu apgabali – Daugavas upes, Gaujas upes un Lielupes baseina apgabali. Ezeru un upju ekoloģiskā kvalitāte Latvijā ir viduvēja. Ievērojamu ietekmi uz ūdenstilpnēm atstāj, galvenokārt, barības vielu un ķīmiskais piesārņojums (Eiropas Vides aģentūra, 2018)[footnoteRef:14]. Programmas teritorijā Krievijā atrodas Ņevas upes baseina apgabals ar Lādogas un Oņegas ezeriem. Rūpniecisko atkritumu un kanalizācijas piesārņojuma dēļ iekšējo ūdeņu piesārņojums ir vidējs līdz augsts. Daugavas baseina apgabals atrodas Latvijas un Krievijas dalītā teritorijā un ietver arī pārrobežu Veļikaja upes baseinu.  [14:  https://www.eea.europa.eu/publications/state-of-water/, https://tableau.discomap.eea.europa.eu/t/Wateronline/views/WISE_SOW_Status/SWB_Status_Category?:embed=y&:showAppBanner=false&:showShareOptions=true&:display_count=no&:showVizHome=no] 

[bookmark: _Hlk87982092]Programmas teritorija ir bagāta ar starptautiskās nozīmes mitrājiem (Ramsāres vietas). Krievijā Ramsāres mitrāju konvencijas vietas ietver Pleskavas-Čudskaja zemieni Pleskavas reģionā un Mšinskaja mitraines sistēmu, Svir Deltu, Kurgalskij pussalu, Berezovije salas un Somu līča dienvidu piekrasti Ļeņingradas reģionā. Arī Latvijā atrodas vairākas Ramsāres mitrāju konvencijas vietas: Teiču un Pelečāres purvs (Zemgale un Latgale), Lubānas mitrāju komplekss (Vidzeme un Latgale), Kaņiera ezers un Engures ezers (Pierīgas reģions) un Ziemeļu purvi (Pierīgas reģions un Vidzeme).
[bookmark: _Hlk70623057]Programmas teritorija ir bagāta ar dabas un kultūras resursiem un tajā ir liela bioloģiskā daudzveidība. Tomēr šo resursu potenciāls joprojām netiek pietiekami izmantots, jo potenciālajiem lietotājiem trūkst informācijas, piekļuves un zināšanu par tiem. Vides piesārņojuma, laika apstākļu un nepārdomātas saimnieciskās darbības radīto seku dēļ, abām valstīm pastāv arī risks zaudēt šos resursus, kas veido nozīmīgu vietējās un reģionālās identitātes daļu. 
[bookmark: _Hlk79077573][bookmark: _Hlk79061908][bookmark: _Hlk70622396]Vienlaikus, aprites ekonomika palielina spiedienu uz sabiedrību viest izmaiņas virzienā uz ilgtspējīgāku un zaļāku rīcību. Būtiska zaļās rīcības daļa ir izpratnes veicināšana par apkārtējās vides aizsardzību un piesārņojuma (gaisa, augsnes, trokšņa, ūdens, gaismas, utt.) radītajām sekām un izrietošajām pārmaiņām apkārtējās vides procesos. Nepieciešamas jaunas zināšanas, atbildīga rīcība un gudri inovatīvi risinājumi, lai aizsargātu un saglabātu dabu un mazinātu visa veida piesārņojumu (gaisa, augsnes, trokšņa, ūdens, gaismas, utt.), piemēram, izmantojot otrreizējās pārstrādes iespējas un veicot citas darbības. Ja netiek veiktas pietiekamas darbības dabiskā un cilvēku radītā dabas piesārņojuma novēršanai, tas  rada negatīvu apkārtējās vides, sociālo un ekonomisko ietekmi. Rezultātā netiek realizēts otrreizējas resursu izmantošanas un pārstrādes iespēju potenciāls.
[bookmark: _Hlk68002742]Galvenie kopīgie Programmas teritorijai raksturīgie izaicinājumi: 
●	Nepietiekami izmantots dabas resursu lielās bioloģiskās daudzveidības potenciāls, potenciālo lietotāju informācijas, piekļuves un zināšanu trūkuma dēļ.
[bookmark: _Hlk70624442]●	 Ilgtspējīgu risinājumu trūkums, lai izmantotu un aizsargātu vides resursus (dabas objektus, dabas parkus un rezervātus) apmeklēšanai un atpūtai.
●	Dabas un cilvēku radītu faktoru rezultātā palielināts spiediens uz dabas resursiem un bioloģisko daudzveidību.
●	Nepietiekama sadarbība, kopīga mācīšanās un labās prakses nodošana piesārņojuma mazināšanai, tai skaitā piesārņojuma radīto seku uz apkārtējo vidi novēršanai un mazināšanai. 
●	Nepieciešamība sadarboties dabas resursu (piem., ūdens) un aizsargājamo teritoriju apsaimniekošanā, ekosistēmu aizsargāšanā un bioloģiskās daudzveidības saglabāšanā un apsaimniekošanā.
●	Sadarbības trūkums attiecībā uz uzraudzības pasākumiem, kas sekmētu plašākas zināšanas par apkārtējās vides izmaiņām pārrobežu teritorijā.
●	Nepietiekama sabiedrības izpratne par apkārtējās vides pārmaiņām, zaļu rīcību, piesārņojumu un pāreju uz zemu oglekļa dioksīda emisiju līmeni.
Programma risinās definētos kopīgos izaicinājumus programmas 2. prioritātes “Efektīva pārvaldība un ilgtspējīga vides izmantošana” ietvaros.
Iepriekšējās Programmas atbalsts tika izmantots, lai uzlabotu dabas objektus, ūdens resursu ilgtspēju un pilsētu teritoriju zaļo transformāciju. Tādējādi tika radīti priekšnosacījumi turpmākai sadarbībai  sasniegto rezultātu kapitalizēšanai un izvērstākiem centieniem radīt plašāku ietekmi uz ilgtspēju un dabas aizsardzību.  
No vides ekosistēmas perspektīvas Programmas teritorija ir samērā viendabīga, un aktivitātēm vai riskiem, kas atstāj nelabvēlīgu ietekmi uz vidi, ir negatīvs iespaids ne tikai uz atsevišķām apdzīvotām vietām vai reģioniem – būtiska ietekme parasti attiecas uz lielāku teritoriju. Pārrobežu sadarbība ļaus izveidot tīklus un iegūt plašākas analītiskās spējas, lai nodrošinātu visaptverošu un uz sistēmām balstītu skatījumu uz piesārņojuma radīto seku uz vidi novēršanu un mazināšanu, dabas resursu viedu un ilgtspējīgu izmantošanu nolūkā stiprināt Programmas teritorijas vispārējo  izturību. Pārrobežu sadarbība sniegtu ieguldījumu vides aizsardzības un ilgtspējīgas attīstības integrācijā, pateicoties kopīgai plānošanai un jaunu zināšanu apgūšanai. Tāpat pārrobežu sadarbībai ir nozīmīgs potenciāls uzlabot kopīgās pieejas dabas resursu (piem., ezeru, upju baseinu) un aizsargājamo teritoriju (piemēram, dabas parku) pārvaldībai un pieejamībai, tādējādi saglabājot ekosistēmas un aizsargājot dabu.
1.2.2.4.	Tūrisms
Programmas teritorijā ir bagātīgs un daudzveidīgs dabas un kultūras mantojums, tai skaitā neskarta daba, arhitektūra, gastronomija, seni arodi, mūsdienu kultūras izpausmes un dažādu tautību un reliģiju klātbūtne. Rīgas vēsturiskais centrs un Sanktpēterburgas vēsturiskais centrs (ieskaitot vairākus objektus Ļeņingradas reģionā) ir iekļauti UNESCO Pasaules mantojuma sarakstā, tādējādi piesaistot daudz apmeklētājus un vienlaikus radot izaicinājumus šī potenciāla aizsardzībai. Sarakstā iekļauti arī tādi objekti kā Staraja Ladoga, Pleskavas Arhitektūras skolas baznīcas (Pleskava) un Strūves ģeodēziskā loka punkti Jēkabpilī (Zemgale). Baltijas dziesmu un deju svētki ir iekļauti UNESCO Reprezentatīvajā cilvēces nemateriālā kultūras mantojuma sarakstā.
Programmas teritorijai ir spēcīgas kultūras sadarbības tradīcijas – īpaši Latgales un Vidzemes reģioniem ar blakus esošajiem Pleskavas un Ļeņingradas reģioniem Krievijā. Šie reģioni ir etniski daudzveidīgi un pārstāv dažādas etniskās grupas ar bagātīgu tradīciju kultūru un ievērojamu kultūras mantojumu, ieskaitot izcilus arhitektūras pieminekļus – pilsētu, lauku īpašumu, katedrāļu un baznīcu kopumus. Latgales reģions salīdzinājumā ar Vidzemes reģionu ir etniski daudzveidīgāks. Abu reģionu tradicionālā kultūra demonstrē plašu daudzveidību un atšķirības gan etniskajā sastāvā, gan kultūras un reliģiskās tradīcijās (katoļticība, pareizticība un vecticība Latgalē, luterānisms Vidzemē), ko lielā mērā ietekmēja dažādi šo teritoriju vēsturiskie attīstības ceļi un kultūru mijiedarbība (latvieši, krievi, vācieši, zviedri, poļi). Arī Zemgales un Ļeņingradas reģionos atrodas unikāli kultūrvēsturiskie objekti, saglabātas tradīcijas, kā arī pastāv mūsdienu attīstības intereses.
[bookmark: _Hlk79085605]Daudzveidīgais dabas un kultūras mantojums nodrošina stabilu tūrisma potenciālu. Sanktpēterburga ir viens no izplatītākajiem Eiropas tūrisma galamērķiem, pārstāvot lielāko Krievijas kultūras centru. Populārāko tūrisma galamērķu vidū Latvijā ir Rīgas, Jūrmalas un Rīgas līča piekraste (Kurzemes jūrmala) Pierīgas reģionā, Gaujas Nacionālais parks (īpaši akcentējot Turaidas pili) un Vidzemes piekraste Pierīgā un Vidzemē, Daugavpils pilsēta un UNESCO Nacionālajā sarakstā iekļautais dabas parks “Daugavas loki” Latgalē, kā arī Rundāles pils un Tērvetes dabas parks Zemgalē. Ļeņingradas reģionā tūrisma galamērķi ir Somu līcis, Vuoksas ezers un ezeru-upju sistēma, Gatčina (daļa no Pēterburgas UNESCO Pasaules kultūras mantojumu tīkla), Ivangoroda, Viborga, Priozerska, Vsevoložska, Tihvina, Volhova, Staraja Ladoga, Podporožjes un Lugas rajoni. Nozīmīgākās vietas Pleskavas reģionā ir Pleskava, Pečori, Puškina kalni, Izborska, Veļikije Luki, Gdova, Sebeža un Porhova.
[bookmark: _Hlk79085662][bookmark: _Hlk66784998]Tūrisms  ieņem nozīmīgu vietu Programmas teritorijas ekonomikā. 2019. gadā ceļojumu un tūrisma  ieguldījums valsts IKP Latvijā bija 7,6% un Krievijā – 5,0%. Nodarbinātības ziņā ceļojumu un tūrisma nozare nodrošina 8,3% Latvijas darbavietu un 5,6% Krievijas darbavietu (Pasaules Ceļojumu un tūrisma padome, 2020)[footnoteRef:15]. [15:  https://wttc.org/Research/Economic-Impact] 

[bookmark: _Hlk79085703]2019. gadā ārvalstu tūristu skaits Sanktpēterburgā sasniedza 4,9 miljonus[footnoteRef:16], bet Rīgā – 1,5 miljonus. Ļeņingradas reģionā ārvalstu tūristu skaits bija 2,1 miljons[footnoteRef:17], un Pleskavas kopējais tūristu skaits (vietējie un ārvalstu) bija 390 tūkstoši[footnoteRef:18] (2018). Pierīgas, Vidzemes, Zemgales un Latgales reģioni uzņēma 388 tūkstošus ārvalstu tūristus[footnoteRef:19]. Galvenie tūrisma izaicinājumi Programmas teritorijā saistīti ar nepietiekami attīstītu tūrisma potenciālu reģionos (vairums tūristu apmeklē tikai Sanktpēterburgu un Rīgu), neatbilstošu tūrisma infrastruktūru (ceļi, ceļa zīmes, pārgājieniem un riteņbraukšanai piemērotas takas, pakalpojumi apmeklētājiem, utt.), nepietiekamu reklāmu, tūrisma plūsmu sezonālo nelīdzsvarotību, kā arī samērā īsu vidējo uzturēšanās laiku.  [16:  http://www.visit-petersburg.ru/en/news/3955/]  [17:  https://petrostat.gks.ru/storage/mediabank/GOR_2019(1).pdf]  [18:  https://pskov.ru/vikipediya/turizm]  [19:  Ārvalstu tūristu skaits viesnīcās un citās tūristu izmitināšanas iestādēs] 

Covid-19 krīzes ietekme uz tūrisma sektoru ir būtiska. Visvairāk skarto saimniecisko darbību vidū ir izmitināšana, izklaide un atpūta. 2020. gada pirmajos desmit mēnešos kopējais pasažieru skaits Rīgas starptautiskajā lidostā “Rīga” bija 1,9 miljoni, kas ir par 71,4% mazāk nekā tajā pašā periodā iepriekšējā gadā. No 2020. gada janvāra līdz jūnijam Sanktpēterburgas Pulkovo lidosta apkalpoja vairāk nekā 2,1 miljonus pasažieru, kas ir par aptuveni 76,1% mazāk nekā tajā pašā periodā 2019. gadā, kad lidosta apkalpoja 8,8 miljonus pasažieru (Sanktpēterburgas Pulkovo lidosta, 2020)[footnoteRef:20]. Salīdzinot ar 2019. gadu, Latvijā ārvalstu tūristu skaits 2020. gadā samazinājās par 63%[footnoteRef:21]. Salīdzinot ar 2019. gada pirmajiem trīs ceturkšņiem, Krievijā 2020. gada pirmajos trīs ceturkšņos ārvalstu tūristu skaits no TOP20 valstīm samazinājās par 73%[footnoteRef:22]. Sanktpēterburgā salīdzinājumā ar 2019. gadu tūristu plūsma 2020. gadā samazinājās par 72%[footnoteRef:23]. [20:  https://pulkovoairport.ru/en/about/performance/]  [21: Valsts līmeņa dati, reģionāla līmeņa dati nav pieejami]  [22:  Krievijas tūrisma pakalpojumu pieprasījuma dinamika Covid-19 pandēmijas laikā (2020), https://ac.gov.ru/uploads/2-Publications/BRE/BRE_68.pdf]  [23:  Tūristu plūsma uz Sanktpēterburgu 2020. gadā samazinājās par 72% (2020), https://www.vedomosti.ru/spb/articles/2021/02/10/857455-turpotok-v-Peterburga-sokratilsya-NA-72] 

[bookmark: _Hlk79085902]Covid-19 ierobežojumu dēļ ievērojami pieaudzis iekšzemes tūrisma nozīmīgums. 2020. gada vasaras mēnešos ārvalstu tūrisma kritumu zināmā mērā kompensēja vietējā un reģionālā tūrisma pieaugums. Fiksēta liela interese un straujš apmeklētāju pieaugums tūrisma ārpustelpu segmentā – dabas takas, veloceliņi, pārgājienu takas, dabas objekti u .c. piesaista lielu vietējo tūristu skaitu, radot attīstības potenciālu vietējiem pakalpojumu sniedzējiem. Piemēram, Latvijas Tūrisma forumā 2020. gadā par labāko jauno tūrisma produktu tika atzīts garās distances pārgājienu maršrutu tīkls Programmas teritorijā. Tāpat arī “Zaļie ceļi”, kas pēdējā laikā attīstās Programmas teritorijā un savieno abu valstu reģionus, ir atzītas iniciatīvas, kas attīsta bijušo dzelzceļu un citu dabas objektu pamesto infrastruktūru, lai to izmantotu sportam, pārgājieniem, tūrismam un atpūtai saskaņā ar apkārtējo vidi[footnoteRef:24]. [24:  Tambovceva, T., Atstaja, D., Tereshina, M., Uvarova, I., & Livina, A. (2020). Pārrobežu lauku teritorijās esošo zaļo ceļu tūrisma ilgtspējības izaicinājumi un dzinuļi. Ilgtspēja, 12(15), 5927.] 

Programmas reģionos iepriekšējos plānošanas periodos ir uzsāktas un izstrādātas dažādas pārrobežu tūrisma iniciatīvas, tomēr dažādu tūrisma objektu ilgtermiņa dzīvotspējas un efektīvas darbības nodrošināšana saglabājas kā aktualitāte. Turklāt tūrismam ir jāsekmē arī sociālā un saimnieciskā darbība, kas sniedz labumu dažādām ieinteresētajām pusēm, un jāveicina spēju cīnīties ar nabadzību, sniegt pastāvīgas nodarbinātības iespējas, ienākumus un sociālos pakalpojumus Programmas teritorijas vietējās kopienās. 
[bookmark: _Hlk79085987]Iepriekš Programmas reģioni ir pielikuši pūles, lai radītu dažādus tūrisma pakalpojumus un infrastruktūru. Tomēr, ir svarīgi arī radīt nepieciešamos priekšnoteikumus un veicinošus faktorus, kas sekmē izvēļu pieejamību nakšņošanai, ēdināšanai ģimenēm ar bērniem un senioriem, ērtu piekļuvi tūrisma maršrutiem, objektiem un galamērķiem, sabiedrisko ēdināšanu un citus tūrisma pakalpojumus. Personām ar invaliditāti, kuras izmanto īpašus ratiņkrēslus, ceļošanai ir svarīgi nodrošināt lielāku skaitu viegli pieejamus tūrisma objektus, maršrutus un apskates objektus, kā arī radošas un citas aktivitātes, kas piemērotas personām ar invaliditāti.
[bookmark: _Hlk79086017]Pārrobežu sadarbība papildus sniedz iespēju ar kopīgām, veicinošām darbībām risināt tūrisma nozares nopietno kritumu un sekmēt nozares atveseļošanos un jaunas izaugsmes iespējas plašākā mērogā. Programmas reģioniem ir samērā vienoti dabas, kultūras un mantojuma resursi ar lielu ekonomisko potenciālu tūrismā, ja tie tiek attīstīti kā kopēji pārrobežu tūrisma piedāvājumi un Programmas teritorija tiek starptautiskā mērogā popularizēta kā kopīgs tūrisma galamērķis.
Galvenie Programmas teritorijai kopīgie izaicinājumi:  
●	Tūrisma potenciāls reģionos netiek pienācīgi izmantots, jo pastāv nepietiekams tūrisma piedāvājums un infrastruktūras kvalitāte, tūrisma resursi (kultūras un dabas mantojums, utt.) netiek optimāli izmantoti un netiek veikti pietiekami kopīgi pasākumi, lai popularizētu reģionu kā pievilcīgu tūrisma galamērķi.
●	Nepieciešams stiprināt materiālā un nemateriālā mantojuma lomu vietējo kopienu ilgtspējīgā attīstībā, aizsargājot, saglabājot un attīstot kultūrvēsturiskā mantojuma vietas (t.sk. veicot neliela apmēra ieguldījumus).
●	Salīdzinoši zema tūrisma galamērķu un objektu ilgtermiņa dzīvotspēja, tai skaitā nodrošinot ekonomiskus un sociālus ieguvumus Programmas reģionu vietējām kopienām (tostarp trūcīgām kopienām un mazāk aizsargāto iedzīvotāju grupām).
●	Covid-19 krīze ir atstājusi dramatisku ietekmi uz tūrisma nozari Programmas teritorijā, un koncentrēts atbalsts ir būtisks priekšnoteikums nozares saimnieciskās darbības atjaunošanai, lai saglabātu sociālekonomisko labklājību, kā arī radītu darba iespējas vietējām kopienām (tai skaitā trūcīgām kopienām un mazāk aizsargāto iedzīvotāju grupām) un nozares profesionāļiem.  
Programma risinās definētos kopīgos izaicinājumus Programmas 3. prioritātes “Ilgtspējīgs tūrisms un kultūra” ietvaros. 
Iepriekšējā perioda programmas projekti, galvenokārt, koncentrējās uz vietējo preču un pakalpojumu ekonomiskā potenciāla palielināšanu, veicinot amatniecību un vietējo, zaļo un lauku tūrismu, tādējādi radot reģioniem sociāli ekonomiskus ieguvumus. Šie projekti pierādīja, cik būtiski ir arī turpmāk atbalstīt projektus, kas sekmē vietējo saimniecisko darbību un paaugstina konkurētspēju. Iepriekšējā perioda Programmas kopīgo tūrisma projektu ievērojamie ieguvumi liecina par nepieciešamību arī turpmāk uzlabot kopīgus tūrisma piedāvājumus.
Pārrobežu sadarbība papildus paver iespēju risināt Covid-19 pandēmijas seku dēļ radušos tūrisma nozares nopietno kritumu, īstenojot kopīgas iniciatīvas, un sekmējot nozares atveseļošanos un jaunas izaugsmes iespējas plašākā mērogā. Programmas reģionos ir samērā vienoti dabas, kultūras un mantojuma resursi ar lielu ekonomikas potenciālu tūrismā, ja tie tiek attīstīti kā kopīgi pārrobežu tūrisma piedāvājumi un ja Programmas teritorija tiek starptautiski popularizēta kā kopīgs tūrisma galamērķis. Visiem Programmā iesaistītajos reģionos esošajiem dalībniekiem vajadzētu kopīgi rīkoties un sadarboties, lai palīdzētu attīstīt konkurētspējīgus tūrisma produktus un kompetences produktu attīstībai un mārketingam – radīt sociāli apzinātu un ilgtspējīgu tūrisma piedāvājumu.
1.2.2.5.	Cilvēku savstarpējā sadarbība
[bookmark: _Hlk79057091][bookmark: _Hlk79057154][bookmark: _Hlk79140294][bookmark: _Hlk79140458][bookmark: _Hlk79140619]Programmas teritorijas reģionu kopienas un iedzīvotājus raksturo ciešas saites, kas balstītas vēsturiskās tradīcijās un spēcīgā Programmas teritorijā esošo cilvēku un profesionāļu radošajā potenciālā. Vietējo arodu, prasmju un tradicionālo iemaņu pielietošana palīdz saglabāt tradicionālo arodu zināšanas sabiedrībā, tradīciju attīstīšanu un jaunu tīklu izveidi pāri robežām. Pārrobežu sadarbībai ir ievērojams potenciāls nodrošināt iespējas realizēt cilvēku radošo potenciālu, stiprināt aktivitāšu apmaiņu, kopīgu sabiedrisko pasākumu organizēšanu, tādējādi uzlabojot kopienu dzīves kvalitāti un daudzveidību Programmas teritorijā. 
Ar sportu un veselīgu dzīvesveidu saistītas aktivitātes vienmēr ir bijušas pārrobežu sadarbības starp cilvēkiem un kopienām pamatā. Abās valstīs pēdējos gados pieaudzis to iedzīvotāju īpatsvars, kuri regulāri nodarbojas ar fiziskās sagatavotības un sporta aktivitātēm, bet kopumā sabiedrība regulārām fiziskajām aktivitātēm pievēršas negribīgi. Latvijā gandrīz katrā pašvaldībā ir pieejamas sporta aktivitātes un sporta infrastruktūra, kā arī aktīva dzīvesveida iespējas. Lielāka izvēle un pieejamība ir konstatēta pilsētās un lielajos centros, savukārt mazajās pašvaldībās tā ir daudz mazāka. Kopumā pozitīvas tendences vērojamas dabas tūrisma un ārpustelpu sporta aktivitāšu attīstībā. Iestādes Krievijā cenšas popularizēt izplatītākās sporta aktivitātes, paaugstināt iedzīvotāju motivāciju, uzlabot sporta izglītību un veicināt sporta infrastruktūras pieejamību. Kopienu, sporta klubu un asociāciju starpā joprojām netiek pilnībā izmantotas sadarbības iespējas saistībā ar sporta un veselīga dzīvesveida veicināšanas aktivitātēm.    
Turklāt, arī citu nozaru iestādēm ir savstarpējas pārrobežu sadarbības pieredze – vietējās un reģionālās valsts iestādēm, nevalstiskās organizācijas (turpmāk – NVO) un citām pilsoniskās sabiedrības grupām, kultūras organizācijām, izglītības iestādēm, uzņēmējdarbības organizācijām u.c. Tomēr šāda sadarbība parasti tiek organizēta projektu veidā, un nedarbojas pastāvīgi. Iestādes un dalībnieki, kas ģeogrāfiski atrodas tuvāk (tieši pierobežā), parasti biežāk sadarbojas, jo ir iesaistīti kopīgu jautājumu risināšanā, taču būtiska ir plašāka cilvēku savstarpējā sadarbība dažādu nozaru ietvaros. 
Galvenie Programmas teritorijai kopīgie izaicinājumi:  
●	Nepietiekami izmantota sadarbība kopienu un cilvēku starpā liedz cilvēkiem dalīties ar labo praksi un iespējām, lai panāktu personīgu izaugsmi un attīstību dažādās cilvēku dzīves jomās.
●	Nepieciešams attīstīt labāku izpratni starp kaimiņvalstīm, kā arī veidot sadarbību sporta, sociālās, izglītības, amatniecības un citu vietējo iniciatīvu jomās.
Programma risinās definētos kopīgos izaicinājumus Programmas 4. prioritātes “Cilvēku savstarpējās sadarbības uzlabošana” ietvaros.
Iepriekšējā perioda programmā netika īstenoti konkrēti projekti vai atbalsta virzieni, kas būtu līdzīgi šai prioritātei, tomēr cilvēku savstarpējās aktivitātes pieredzētas 2004.–2006. gada un 2007.–2013. gada programmās. Šīs aktivitātes tiek uzskatītas par nozīmīgiem rīkiem vietējo kopienu aktivizēšanai un cilvēku savstarpējās sadarbības veicināšanai.
Ievērojamākais sadarbības potenciāls starp personām un kopienām Programmas teritorijā ir saistīts ar kopīgām iniciatīvām reģiona kultūras mantojuma un tradīciju saglabāšanai, popularizējot šīs vērtības un daloties tajās ar plašākām mērķauditorijām. 
Pārrobežu sadarbībai starp cilvēkiem, kas strādā dažādās jomās (t.sk., bet ne tikai): sporta, sociālās jomas, vides aizsardzības, izglītības, amatniecības, kā arī citām vietējām iniciatīvām abās robežas pusēs ir potenciāls veicināt labāku izpratni starp kaimiņu tautām, jo tās sniedz labas iespējas mijiedarbībai starp cilvēkiem un kopienām.
 1.2.3.	Papildinātība un sinerģijas ar citiem atbalsta instrumentiem 
Programma atbalsta ES Stratēģijā Baltijas jūras reģionam (turpmāk - ESSBJR) noteiktās stratēģiskās ievirzes, kas ietver attiecīgās ES dalībvalstis, ieskaitot Latviju, sevišķi mērķi “Celt labklājību”. Arī iepriekšējā perioda programmas pieredze demonstrēja pilnīgu atbilstību ESSBJR, jo visi Latvijas–Krievijas Pārrobežu sadarbības programmas 2014.‒2020. gadam projekti veicināja viena vai vairāku šīs stratēģijas mērķu un politikas jomu īstenošanu. Lielākā daļa projektu (16 projekti jeb 76%) sekmēja mērķi “Celt labklājību”, trīs projekti (14%) sniedza ieguldījumu mērķī “Glābt jūru” un divi projekti (10%) veicināja mērķa “Apvienot reģionu” sasniegšanu. Politikas jomu ziņā 11 projekti (52%) atbilst politikas jomām “Tūrisms” un “Kultūra”, pieci projekti (24%) atbilst politikas jomai “Inovācija”, trīs projekti (14%) koncentrējas uz politikas jomu “Draudu risks” un “Uzturs” un divi projekti (10%) sekmē politikas jomu “Transports”. Latvijas – Krievijas pārrobežu sadarbības programmas 2014.‒2020. gadam projekti sekmēja arī Krievijas Federācijas Ziemeļrietumu federālā apgabala sociāli ekonomiskās attīstības stratēģijas līdz 2020.gadam izpildi.
[bookmark: _Hlk83294153]Nacionālajā līmenī šī Programma papildina ES fondu darbības programmu Latvijai 2021.-2027.gadam[footnoteRef:25] un citas pārrobežu sadarbības un transnacionālās sadarbības Interreg programmas, kur piedalās abas valstis[footnoteRef:26], jo tā īpaši izceļ pievienoto vērtību pārrobežu sadarbībai starp abām valstīm. Tādējādi tai ir potenciāls atbalstīt unikālas vietējas vai reģionālas kopīgas iniciatīvas, kas risina kopīgus izaicinājumus abās valstīs[footnoteRef:27].  [25:  Informācija par ES fondiem, kas darbojas Latvijā, pieejama šeit: https://www.esfondi.lv/latvijai-pieejamie-ES-fondi ]  [26: Informācija par Latvijā īstenotajām Interreg programmām https://www.interreg.lv/en/front-page-article  
Informācija par Krievijā īstenotajām pārrobežu sadarbības un Interreg programmām: http://www.ved.gov.ru/interreg_cooperation/cooperation_program/ ]  [27:  Piem., 2014.–2020. gada plānošanas periodā Latvija piedalījās 10 sadarbības programmās – 8 programmās, kas tika īstenotas atbilstoši Eiropas Savienības struktūrfondu mērķim “Eiropas teritoriālā sadarbība” (programmas: Igaunija‒Latvija, Latvija‒Lietuva, Centrālās Baltijas Interreg, Baltijas jūras reģiona Interreg, Eiropas Interreg, URBACT IV, ESPON, INTERACT IV) un 2 programmās, kas tiek īstenotas Eiropas kaimiņattiecību instrumenta ietvaros (programmas: Latvija–Krievija un Latvija–Lietuva–Baltkrievija), savukārt Krievija piedalījās 8 sadarbības programmās (programmas: Baltijas jūras reģiona Interreg, Igaunija–Krievija, Kolarctic, Karelia, Latvija–Krievija, Lietuva–Krievija, Polija–Krievija, Dienvidaustrumu Somija–Krievija). Lielākā daļa minēto programmu turpinās 2021.-2027.g. plānošanas periodā.] 

Nozīmīga loma sinerģijas nodrošināšanā ar citiem atbalsta instrumentiem ir katras dalībvalsts valsts iestādēm, kas aktīvi piedalās valstij saistošo 2021.‒2027. gada Interreg programmu īstenošanas sagatavošanā un kontrolē. Valsts iestādes izveido koordinācijas mehānismu, kas kontrolē papildinātības un nepārklāšanās principa ievērošanu katrā no valstī pieejamajiem finanšu instrumentiem, atbalsta mehānismiem, tostarp citām Interreg programmām. Valsts koordinācijas mehānisms Latvijā nodrošina arī to, ka no dažādām ES programmām un finanšu instrumentiem finansētās darbības papildina viena otru, bet nedublējas – nacionālai apakškomitejai, kurā ietilpst ministriju, reģionu un NVO pārstāvji, ir pienākums konsultēt nacionālo atbildīgo iestādi, sniedzot viedokli par Latvijas Republikā reģistrēto potenciālo finansējuma saņēmēju programmas ietvaros iesniegto projektu iesniegumu atbilstību nacionālajiem un reģionālajiem plānošanas dokumentiem un to prioritātēm, kā arī par projektu plānoto aktivitāšu pārklāšanos risku vai papildinātību ar citu nacionālo un starptautisko finanšu instrumentu finansēto projektu aktivitātēm. Arī Uzraudzības komitejas (turpmāk – UK) locekļi, kas pārstāv valsts iestādes, nozaru ministrijas un reģionus, atlasot un pieņemot lēmumu par finansējuma piešķiršanu projektiem, izvērtē sinerģijas iespējas un pārliecinās, ka Programmas finansētās aktivitātes nepārklājas Programmas līmenī. Turklāt Programmas vadības institūcijas, piemēram, Vadošā iestāde (turpmāk - VI), Kopīgais sekretariāts (turpmāk - KS) un KS Filiāļu biroji, Revīzijas iestāde savstarpējā saziņā dalās ar informāciju, kas kalpo kā priekšrocība, lai gūtu pozitīvu pieredzi un veicinātu sinerģiju. 
Programmai pastāv sinerģija ar citām transnacionālās sadarbības Interreg programmām, nodrošinot plašāka mēroga pārrobežu un starpvalstu sadarbības iniciatīvas un risinājumus. Šī sinerģija parāda būtisko reģionālās sadarbības potenciālu kopēju izaicinājumu risināšanā arī ārpus šīs Programmas teritorijas robežām. Kā labs sadarbības mehānisma piemērs starp septiņām pārrobežu sadarbības programmām starp ES dalībvalstīm un Krievijas Federāciju kā partneriem –ir ES atbalsta projekts ārējām programmām – TESIM (turpmāk – TESIM)  koordinētais “Ziemeļu klasteris”. Kopīgas tikšanās, darbsemināri, rakstveida un fiziska saziņa starp TESIM atbalstīto programmu vadības institūcijām tiek atzīmēta kā ļoti veiksmīga un efektīva iniciatīva informācijas saskaņošanai, apmaiņai, labās prakses piemēriem, kā arī iespējamo risku noteikšanai un sarežģītu jautājumu risināšanai. Šī labi strādājošā platforma ir ļoti noderīga sinerģijas nodrošināšanai dažādās programmās. 
1.3. Izraudzīto politikas mērķu un Interreg konkrēto mērķu, atbilstošo prioritāšu, konkrēto mērķu un atbalsta veidu pamatojums, attiecīgā gadījumā norādot trūkstošos pārrobežu infrastruktūras posmus
[bookmark: _Hlk54082529]Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta c) apakšpunkts
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	PM Nr. 1 
Konkurētspējīgāka un viedāka Eiropa, veicinot inovatīvas un viedas ekonomiskās pārmaiņas un reģionālo IKT savienojamību 
	(iii) veicināt ilgtspējīgu MVU izaugsmi un konkurētspēju un darbvietu radīšanu MVU, tostarp ar produktīvām investīcijām
	(1) Uzņēmējdarbības vides uzlabošana
	Programmas intervence ir veidota atbilstoši noteiktajām vajadzībām, lai sekmētu uzņēmējdarbību, it īpaši ārpus Rīgas un Sanktpēterburgas. Tādējādi  pārrobežu sadarbība sniedz pievienoto vērtību un iespējas pilnveidot uzņēmējdarbības atbalsta ekosistēmu. Programmas atbalsts tiks sniegts grantu veidā konkursā atlasītiem projektiem.
Visā Programmas teritorijā ir potenciāls palielināt saimniecisko darbību un radīt jaunas darbavietas, uzlabojot uzņēmējdarbības apstākļus, jo īpaši attiecībā uz MVU.
Nepieciešams maksimāli izmantot uzņēmējdarbības atbalsta tīklus, lai veicinātu izaugsmi un veidotu konkurētspējīgas priekšrocības uzņēmējdarbībai un MVU Programmas teritorijā. Jāapmainās ar pieredzi un labo praksi, jāuzsāk kopīgi uzņēmējdarbības apstākļu uzlabojumi, kā arī jāuzsāk un jāīsteno kopīgas darbības uzņēmējdarbības konkurētspējas paaugstināšanai. Lai nodrošinātu ilgtermiņa ietekmi uz uzņēmējdarbības izaugsmi, jāstiprina uzņēmējdarbības domāšana, zināšanas un gars. 
Nepieciešams iedrošināt jauniešus nodarboties ar uzņēmējdarbību, lai integrētu jauniešus bezdarbniekus darba tirgū un uzlabotu viņu sociāli ekonomisko situāciju. Jauniešu uzņēmējdarbības būtiskums ir atzīts visos Programmas teritorijas reģionos, un jaunieši tiek uzskatīti par stratēģisko resursu jaunu MVU izveidē. 
Ir atzīts, ka sociālajai uzņēmējdarbībai ir liels potenciāls veicināt mazāk aizsargāto grupu integrāciju darba tirgū un sabiedrībā. Pieredzes un labās prakses starpvalstu apmaiņa, sadarbības tīklu veidošana, kopīgu iniciatīvu izstrāde un izpratnes veicināšanas pasākumi paātrinātu sociālās uzņēmējdarbības attīstību Programmas teritorijā.
Pārrobežu sadarbība sniedz iespējas veidot kritisko masu plašākā mērogā, tādējādi veicinot paredzamos uzlabojumus uzņēmējdarbības vidē.

	PM Nr. 2 
Zaļāka un noturīgāka Eiropa ar zemām oglekļa emisijām, kurā notiek pāreja uz bezoglekļa ekonomiku neto izteiksmē, veicinot taisnīgu pārkārtošanos uz tīru enerģiju, “zaļās” un “zilās” investīcijas, aprites ekonomiku, klimata pārmaiņu mazināšanu un pielāgošanos tām, risku novēršanu un pārvaldību un ilgtspējīgu mobilitāti pilsētvidēs
	(vii) uzlabot dabas, bioloģiskās daudzveidības un zaļās infrastruktūras, tostarp pilsētvides teritorijās, aizsardzību un saglabāšanu un samazināt visu veidu piesārņojumu
	(2) Efektīva pārvaldība un ilgtspējīga vides izmantošana
	[bookmark: _Hlk79075661]Ierosinātās intervences vides aizsardzības jomā balstās uz noteiktajām vajadzībām attiecībā uz paaugstinātu spiedienu uz dabas resursiem un bioloģisko daudzveidību dabisko un mākslīgo faktoru dēļ. Programmas atbalsts tiks sniegts grantu veidā konkursā atlasītiem projektiem.
[bookmark: _Hlk79075959]Teritorijā ir bagātīgi un daudzveidīgi dabas resursi un bioloģiskā daudzveidība, tāpēc ir jānodrošina šo resursu ilgtspējīga izmantošana.  Nepieciešamas vienotas pieejas pārvaldības risinājumos, lai efektīvāk samazinātu negatīvās ietekmes uz ekosistēmām, kopīgi mācītos, nodotu labāko praksi un apmainītos ar informāciju.
Pārrobežu sadarbība ļaus izveidot tīklus un pielietot plašākas analītiskās spējas, nodrošināt visaptverošu un sistēmisku skatījumu, tai skaitā par to, kā novērst un samazināt piesārņojuma izraisītās sekas apkārtējai videi, par dabas resursu viedu izmantošanu un kopējās noturības palielināšanu reģioniem kā vienotai Programmas teritorijai.
Labi saglabāta daba un ainava, bagātīga bioloģiskā daudzveidība, labi uzturētas aizsargājamās teritorijas un ainavas ir absolūti būtiski priekšnoteikumi labākas dzīves apstākļu radīšanai iedzīvotājiem pierobežas teritorijā. Šim nolūkam pārrobežu sadarbībai ir liels potenciāls uzlabot kopējās pieejas dabas resursu pārvaldībai un piekļuvei dabas resursiem (piem., ezeriem, upju baseiniem) un aizsargājamām teritorijām (piem., dabas parkiem), ekosistēmu aizsargāšanai un bioloģiskās daudzveidības saglabāšanai un apsaimniekošanai. 
Turklāt esošās (zaļās) nelielās infrastruktūras attīstība un uzlabošana un ilgtspējīgu dabas piekļuves risinājumu, tostarp dabas taku un celiņu, uzlabošana padarītu Programmas teritoriju pievilcīgāku iedzīvotājiem, vienlaikus pietuvinot Programmas ieguvumus cilvēku ikdienas dzīvei un tādā veidā padarot Programmas ieguldījumu redzamāku sabiedrībai. Ir nepieciešami ilgtspējīgi risinājumi, lai pēc iespējas samazinātu apmeklētāju radīto negatīvo ietekmi uz vidi aizsargājamajās teritorijās (piemēram, dabas parkos). 
[bookmark: _Hlk79078649]Teritorijas, tās dabas resursu, bioloģiskās daudzveidības un ainavu ilgtermiņa ilgtspējība ir atkarīga no iedzīvotāju izpratnes par apkārtējai videi draudzīgu, zaļu rīcību un to ikdienas darbību un izvēļu atstātajām sekām. Šai ziņā informācijas un izpratnes veicināšanas pasākumiem vajadzētu palīdzēt izglītot plašāku sabiedrību par izmaiņām vides procesos un iespējām samazināt visa veida piesārņojumu (gaisa, augsnes, trokšņa, ūdens, gaismas utt.).
Nepieciešams stiprināt sadarbību, lai plānotu, attīstītu un pārvaldītu saistīto zaļo infrastruktūru un aprīkojumu.
Pārrobežu sadarbība var palīdzēt izstrādāt viedus inovatīvus risinājumus visu piesārņojuma veidu mazināšanai un atstās pozitīvu ietekmi uz dabas aizsardzību.

	PM Nr. 4
[bookmark: _Hlk73048017]Sociālāka un iekļaujošāka Eiropa, īstenojot Eiropas sociālo tiesību pīlāru[footnoteRef:28]  [28: Sociālo tiesību pīlārs ir būtisks ES dalībvalstīm ] 


	(vi) palielināt kultūras un ilgtspējīga tūrisma lomu ekonomikas attīstībā, sociālajā iekļaušanā un sociālajā inovācijā
	(3) Ilgtspējīgs tūrisms un kultūra

	Programmas teritorijas daudzveidīgais dabas un kultūras mantojums sniedz labus priekšnoteikumus ilgtspējīga tūrisma attīstībai, rezultātā palielinot saimniecisko darbību un radot darbavietas. Nozares atdzīvināšana ir vēl aktuālāka pēc Covid-19 krīzes, kas ietekmējusi nozari un sociāli ekonomisko labklājību nozarē nodarbinātajiem.
Programma piedāvā iespēju sniegt nozarei koncentrētu atbalstu, radīt pievienoto vērtību un vairot zināšanu attīstību tūrismā. Programmas atbalsts tiks sniegts grantu veidā konkursā atlasītiem projektiem.
Nepieciešams izstrādāt sociāli apzinīgu un ilgtspējīgu tūrisma piedāvājumu, kas rada ekonomisko vērtību un vienlaikus ir vērtīgs sabiedrībai un risina tās vajadzības un problēmas. Programmas intervence ir veidota, lai sekmētu šo mērķu sasniegšanu un veicinātu vietējo tradīciju saglabāšanu pārrobežu kultūras telpā, kā arī ļautu plašākai sabiedrībai gūt labumu no nemateriālā kultūras mantojuma. Kultūras un vēsturiskā mantojuma vietu saglabāšana, aizsargāšana un attīstīšana (t.sk. veicot neliela apmēra ieguldījumus) stiprinās materiālā un nemateriālā mantojuma lomu vietējo kopienu (tai skaitā trūcīgo kopienu un mazāk aizsargāto iedzīvotāju grupas) sociāli ekonomiskajā attīstībā.
Visos Programmā iesaistītajos reģionos esošajiem dalībniekiem vajadzētu kopīgi rīkoties un sadarboties, lai palīdzētu attīstīt konkurētspējīgus tūrisma produktus un kompetences produktu attīstībai un mārketingam, tādējādi sekmējot Programmas reģiona kapacitāti un tūrisma konkurētspēju visā Programmas teritorijā un veicinot atveseļošanos no Covid-19 krīzes.

	IKM Nr.1. Labāka sadarbības pārvaldība 
	(c) veidot savstarpēju uzticēšanos, proti, veicināt iedzīvotāju sadraudzības pasākumus 


	(4) Cilvēku savstarpējās sadarbības uzlabošana
	[bookmark: _Hlk73109096]Vēsturiski Programma ir sniegusi iespējas cilvēku savstarpējai sadarbībai nolūkā apmainīties pieredzē par to, kādus risinājumus NVO un sociālās kopienas radušas dažādiem pārrobežu izaicinājumiem un kopīgām sociālajām problēmām.
Programma sniedz iespēju stiprināt sadarbību starp cilvēkiem, kas strādā tādās jomās kā (ieskaitot, bet ne tikai) veselīga dzīvesveida popularizēšana, sports, apkārtējā vide, amatniecība, izglītība, sociālā joma u.c., tādējādi sekmējot labāku saprašanos kaimiņvalstu starpā. Programmas atbalsts tiks sniegts grantu veidā konkursā atlasītiem projektiem.



2. Prioritātes 
[bookmark: _Hlk83301289]Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta d) un e) apakšpunkts
2.1. Prioritātes nosaukums (atkārto pie katras prioritātes)
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta d) apakšpunkts
(1) Uzņēmējdarbības vides uzlabošana
2.1.1.	Konkrētais mērķis (atkārto par katru izraudzīto konkrēto mērķi)
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkts
(iii) veicināt ilgtspējīgu MVU izaugsmi un konkurētspēju un darbvietu radīšanu MVU, tostarp ar produktīvām investīcijām 

2.1.2.	Saistītie pasākumu veidi un attiecīgā gadījumā to paredzamais ieguldījums minēto konkrēto mērķu, kā arī makroreģionālu stratēģiju un jūras baseinu stratēģiju īstenošanā
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta i) punkts, 17. panta 9. punkta c) apakšpunkta ii) punkts
[bookmark: _Hlk79074166]Darbību būtiskums Latvijas un Krievijas pierobežas teritorijai
MVU attīstībai ir potenciāls kļūt par izaugsmes dzinēju Latvijas un Krievijas pierobežas reģionu sociāli ekonomiskajā attīstībā. No ekonomikas perspektīvas uzņēmējdarbība paaugstinātas konkurences dēļ dažādo un uzlabo vietēji ražoto preču un pakalpojumu kvalitāti, palielina reģionālos nodokļu ienākumus un mazina ekonomiskos riskus pierobežas reģionos. No sociālās perspektīvas tiek radītas jaunas darba vietas un piedāvāti pastāvīgi ienākumi, samazinās bezdarbs un iedzīvotāju aizceļošana, pateicoties tam, ka uzņēmējdarbībā tiek nodarbināti riska grupās esošie iedzīvotāji (piem., sievietes, jaunieši un pensijas vecuma cilvēki). Plašākā nozīmē MVU attīstība veicina sociālās spriedzes mazināšanos Programmā iesaistītajos reģionos.
Lauku un mazapdzīvotajās teritorijās uzņēmējdarbības attīstība ieņem būtisku lomu, lai saglabātu un piesaistītu iedzīvotājus, paaugstinot dzīves līmeni (piem., jaunu darba vietu radīšana, dažādu kvalitatīvu preču un pakalpojumu pieejamība). Pilsētām un ekonomiski labvēlīgā pozīcijā esošajām teritorijām uzņēmējdarbības mērķis ir sekmēt ilgtspējīgu ekonomikas izaugsmi, uzlabojot inovācijas, sinerģijas un MVU iesaisti pārrobežu vērtību ķēdēs.
Programmas prioritāte “Uzņēmējdarbības vides uzlabošana” daļēji atbilst ESSBJR politikas jomai “Inovācija”, jo tās mērķis ir atbalstīt uzņēmējdarbības un komercijas attīstību, lai veicinātu Baltijas jūras reģiona konkurētspēju pasaulē un tā izaugsmi. Prioritātes mērķis nav saistīts ar inovācijām tādā apmērā, kādā to pieprasa politikas mērķis, tas drīzāk atbilst uzņēmējdarbības ekosistēmas izveidei, ieskaitot tādus elementus kā inovācijas, viedā specializācija un ilgtspējīga izaugsme. Pašreizējā prioritāte zināmā mērā atbilst arī politikas jomai “Izglītība”, jo tā aptver nodarbinātību veicinošu pāreju no izglītības uz darba tirgu un uzņēmējdarbības domāšanas veida stimulēšanu, iesaistoties projektos un gūstot praktisku uzņēmējdarbības pieredzi. 
Prioritāte ir aktuāla Krievijas valsts attīstības stratēģijai līdz 2030. gadam. Sevišķi MVU nodarbināto cilvēku, tai skaitā individuālo uzņēmēju un pašnodarbināto personu, skaita pieaugums noteikts kā viens no valsts mērķiem. Reģionālās attīstības stratēģijas līdz 2030. gadam (Ļeņingradas reģions) un 2035. gadam (Sanktpēterburga un Pleskavas reģions) izvirzījušas MVU attīstību par vienu no galvenajām prioritātēm, kuru starpā ir labvēlīgas uzņēmējdarbības vides attīstība; efektīvas uzņēmējdarbības un zinātnes un pētniecības nozares sadarbības attīstība nolūkā aktīvi apgūt inovācijas un atbalstīt digitalizāciju; atbalsts maziem uzņēmumiem katrā attīstības posmā un tālāk, lai veidotu sazarotu eksportēšanas pieejamību. Attiecīgie stratēģijas mērķi attiecas uz demogrāfijas un jaunatnes politiku (piem., atbalsts sievietēm un jauniešiem), izglītību (piem., atbalsts uzņēmējdarbības izglītībai jauniešiem, programmas bezdarbniekiem, u.c.). Stratēģijas atbalsta arī valsts projekti, tai skaitā “Mazā un vidējā uzņēmējdarbība” (atbalsts pašnodarbinātajiem, atbalsts jaunajiem uzņēmējiem, uzņēmējdarbības atbalsta struktūras); “Digitālā ekonomika”; “Starptautiskā sadarbība un eksports”.
[bookmark: _Hlk79074390]Pārrobežu sadarbības pasākumi
Programmas teritorijā ir liels pieprasījums pēc uzņēmējdarbības atbalsta pakalpojumiem, taču MVU un jo īpaši personas, kas plāno sākt nodarboties ar uzņēmējdarbību, bieži vien saskaras ar grūtībām vai nevar piekļūt šiem pakalpojumiem, kam par iemeslu ir lauku teritoriju tālā atrašanās vieta, informācijas trūkums un šādu pakalpojumu dārdzība. Uzņēmējdarbības atbalsta pakalpojumu klāstā ir tādi pakalpojumi kā juridiskās un grāmatvedības konsultācijas, konsultācijas par uzņēmējdarbības nišu un attīstības plānu, kā arī uzņēmēju apmācības/izglītība. Iespējamajiem sadarbības pasākumiem būtu jāveicina uzņēmējdarbības atbalsta pakalpojumu, tostarp apmācību un izglītības pakalpojumu, pieejamība un izdevīgums cenas ziņā, kā arī pārrobežu sadarbības uzlabošana starp maziem un vidējiem uzņēmējiem. Līdz ar iepriekš minētajām sadarbības iespējām atbalsts var tikt sniegts arī, attīstot atbilstošu uzņēmējdarbības atbalsta infrastruktūru, ilgtspējīgu mazo un vidējo uzņēmumu pārrobežu tīklu izveidi un  veicinot izaugsmes ātrumu. Turklāt šiem pasākumiem jābūt vērstiem uz iedzīvotājiem, kas pakļauti riskam. Šo pasākumu formāts ietver apmācības, izmēģinājumus, tīklu veidošanu un citus saistītus risinājumus.
[bookmark: _Hlk79078969]Pasākumiem būtu jābūt vērstiem uz labākas Programmas reģionu ekonomiskās noturības nodrošināšanu un tie var ietvert šādas darbības (bet ne tikai):
1. Apstākļu uzlabošana MVU uzņēmējdarbības veikšanai (piem., pakalpojumu un risinājumu uzlabošana, telpu renovācija vai aprīkošana apmācībām, tīklu veidošanai un citām darbībām), MVU infrastruktūras atbalsta izveide un attīstība.
2. Darbības, kas ceļ MVU konkurētspēju, tostarp veicinot vecāka gadagājuma cilvēku un jauniešu zināšanas un digitālās kompetences (piem., kontaktu veidošana, pamudinājums apdomāt veidus, kā panākt uzlabojumus uzņēmējdarbībā, atbalsts jauniešiem un mazāk labvēlīgā situācijā esošām grupām un citas darbības).
3. Pieredzes apmaiņa MVU uzņēmējdarbības atbalsta jomā (piem., pasākumi tīklu un spēju veidošanai un citas darbības).
4. Pieredzes apmaiņa sociālas un iekļaujošas uzņēmējdarbības jomā (piem., ar pasākumiem tīklu un spēju veidošanai un citām darbībām, radot risinājumus mazāk labvēlīgā situācijā esošo sociālo grupu integrācijai un citas rīcības).
[bookmark: _Hlk79079217]Iepriekš norādītās indikatīvās darbības nav uzskaitītas prioritārā secībā un nav pilnīgs saraksts. Darbībām jātiecas pēc ilgtspējīgiem un atkārtoti izmantojamiem risinājumiem, kā arī pēc sinerģijām, lai panāktu spēcīgāku teritoriālo ietekmi Programmas teritorijā, piemēram, ieviešot labāko praksi un tādu darbību kopumu, kas atbilst konkrētā projekta tematikai un radot  etalonus (benchmarks). Izvēlētajām darbībām jābūt atbilstošām, lai panāktu ieguldījumu gan projekta, gan Programmas rezultātu sasniegšanā. Nosacījumi par projektu pieteikumu iesniegšanu, izvērtēšanu, atlasi un projektu īstenošanas un atbilstības prasībām tiks apstiprināti UK un aprakstīti pirms attiecīgā projektu iesniegumu konkursa izdotajās Programmas vadlīnijās, kas būs juridiski saistošs dokuments projekta pieteikumu iesniedzējiem, projektu īstenotājiem un Programmas vadības institūcijām.
Sagaidāmie rezultāti 
[bookmark: _Hlk79400050]Sagaidāms, ka pārrobežu sadarbības pasākumu rezultātā tiks stiprināta uzņēmējdarbības atbalsta vide. To mērķis būs uzlabot uzņēmējdarbības zināšanu pieejamību dažādām grupām, piemēram, jauniešiem un sievietēm, pensijas vecuma cilvēkiem utt., kā arī uzlabot uzņēmējdarbības pakalpojumus un infrastruktūru, lai nodrošinātu, piemēram, kopējas piekļuves uzņēmējdarbības telpas, vietas kopdarbam un apmācību un uzņēmējdarbības pasākumu organizēšanai, lai motivētu jaunuzņēmumus, MVU attālās teritorijās un Programmas teritorijas pilsētu centros. Pasākumi veicinās uzņēmējdarbības saišu veidošanu abpus Latvijas un Krievijas robežai (piem., caur tīklu veidošanu). Sagaidāms arī, ka pasākumi veicinās un uzlabos nosacījumus sociālās uzņēmējdarbības veikšanai un ilgtermiņā pozitīvi ietekmēs darba tirgu (darba iespēju pieaugums) un dzīves līmeņa paaugstināšanos pierobežas reģionos. 
[bookmark: _Hlk89188045]Potenciālo atbalsta saņēmēju piemēri: nacionāla, reģionāla un vietēja līmeņa  publiskas iestādes, atvasinātas publiskas personas un valsts iestādēm līdzvērtīgas struktūras, un NVO.
2.1.3		Rādītāji
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta c) apakšpunkta ii) punkts, 17. panta 9. punkta c) apakšpunkta iii) punkts
2. tabula: Iznākuma rādītāji*
	Prioritāte 
	Konkrētais mērķis
	ID
[5]
	Rādītājs 
	Mērvienība
[255]
	Starpposma rādītājs (2024)
[200]
	Galīgais mērķrādītājs (2029)
[200]

	Uzņēmējdarbības vides uzlabošana

	(iii) veicināt ilgtspējīgu MVU izaugsmi un konkurētspēju un darbvietu radīšanu MVU, tostarp ar produktīvām investīcijām
	RKI[footnoteRef:29] 87 [29:  RKI - Reģionālās politikas kopīgais iznākuma rādītājs] 

		
	


Organizācijas, kas sadarbojas pāri robežām (Interreg specifiskais rādītājs)
	Organizāciju skaits
	0 
	36

	
	
	RKI 84
	Projektos īstenotās kopīgi izstrādātās izmēģinājuma darbības

	Izmēģinājuma darbību skaits
	0
	6


3. tabula: Rezultātu rādītāji*
	Prioritāte 
	Konkrētais mērķis
	ID
	Rādītājs 
	Mērvienība
	Atskaites pozīcija
	Atsauces gads
	Galīgais mērķrādītājs (2029)
	Datu avots
	Piezīmes

	Uzņēmējdarbības vides uzlabošana

	(iii) veicināt ilgtspējīgu MVU izaugsmi un konkurētspēju un darbvietu radīšanu MVU, tostarp ar produktīvām investīcijām
	RKR[footnoteRef:30] 84 [30:  RKR – Reģionālās politikas kopīgais rezultātu rādītājs] 


	Organizācijas, kas sadarbojas pāri robežām pēc projekta pabeigšanas
(Interreg kopīgais rezultātu rādītājs)
	Organizāciju skaits
	0
	2021
	25
	Projekti  
	


[bookmark: _Hlk86232333]*Skaitļi indikatoru tabulā ir aprēķināti, pamatojoties uz esošā programmēšanas perioda Programmai piešķirtā finansējuma apmēru un tā proporciju. 

2.1.4.	Galvenās mērķgrupas
[bookmark: _Hlk83304375]Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e)iii) apakšpunkts, 17. panta 9. punkta c) apakšpunkta iv) punkts
Izraudzītā PM Nr. 1 “Konkurētspējīgāka un viedāka Eiropa” konkrētais specifiskais mērķis (iii) “Veicināt ilgtspējīgu MVU izaugsmi un konkurētspēju un darbvietu radīšanu MVU, tostarp ar produktīvām investīcijām” paredz tādu dalībnieku un koordinatoru iesaisti, kas var atstāt pozitīvu ietekmi uz uzņēmējdarbības un komercdarbības attīstību, stiprināt jau izveidoto uzņēmumu ražīgumu un infrastruktūras pielāgošanu jauniem uzņēmumiem, veicināt pārrobežu pieredzes apmaiņas organizēšanu un sekmēšanu šajā jautājumā. 
Galvenās mērķgrupas ir personas un organizācijas, kas dzīvo un/vai strādā Programmas teritorijā. Īpaši šim konkrētajam specifiskajam mērķim to starpā ir: 
- Vietējie iedzīvotāji un vietējās kopienas;
- Pašvaldības;
- Valsts, reģionālās un vietējās publiskās iestādes;
- Uzņēmēji un organizācijas, kas sniedz atbalstu uzņēmējdarbībai.
2.1.5.	Norādes par konkrētām mērķteritorijām, tostarp plānotais integrētu teritoriālo investīciju (turpmāk - ITI), sabiedrības virzītas vietējās attīstības (turpmāk -SVVA) vai citu teritoriālo rīku izmantojums
[bookmark: _Hlk83304688]Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta iv) punkts
[bookmark: _Hlk79157755]Programmā netiks izmantoti ITI, SVVA vai citi teritoriālie rīki. Programmas prioritātes nav vērstas uz nevienu konkrētu Programmas teritorijas daļu.
2.1.6.	Plānotais finanšu instrumentu izmantojums
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta (v) punkts
Programmā netiek plānots izmantot finanšu instrumentus.

2.1.7.	Indikatīvs ES programmas resursu sadalījums pēc intervences veida
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta vi) punkts, 17. panta 9. punkta e) apakšpunkta v) punkts
4. tabula: 1. dimensija – intervences joma
	Prioritātes Nr.
	Fonds
	Konkrētais mērķis
	Kods 
	Summa (EUR)

	1
	ERAF[footnoteRef:31]/ NDICI-PRS[footnoteRef:32]/ [31:  Eiropas Reģionālās Attīstības Fonds]  [32:  Kaimiņattiecību, attīstības sadarbības un starptautiskās sadarbības instruments “Eiropa pasaulē”] 

Krievijas Federācijas ieguldījums
	iii
	171 Sadarbības uzlabošana ar partneriem gan dalībvalstī , gan aiz tās robežām
	 
2 350 000 

	1
	ERAF/ NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums/Latvijas līdzfinansējums
	iii
	Tehniskā palīdzība 
179 Informācija un sakari
	 
173 939

	1
	ERAF/ NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums/Latvijas līdzfinansējums
	iii
	Tehniskā palīdzība 
180 Sagatavošana, īstenošana, uzraudzība un kontrole
	 
347 879

	1
	ERAF/ NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums
	iii
	Tehniskā palīdzība 
181 Izvērtēšana un pētījumi, datu vākšana
	 
57 980



5. tabula: 2. dimensija – finansējuma veids
	Prioritātes Nr.
	Fonds
	Konkrētais mērķis
	Kods 
	Summa (EUR)

	1
	ERAF/ NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums/Latvijas līdzfinansējums
	iii
	01 Grants
	
2 929 798 (tai skaitā 2 350 000  projektiem (1 566 945  ir ES finansējums un 783 055  ir Krievijas ieguldījums) un 579 798 priekš TP[footnoteRef:33] (297 472  ir ES finansējums, 149 153  ir Krievijas ieguldījums un 133 173  ir Latvijas līdzfinansējums) [33:  TP – tehniskā palīdzība] 




6. tabula: 3. dimensija – teritoriālais īstenošanas mehānisms un teritoriālais aspekts
	Prioritātes Nr.
	Fonds
	Konkrētais mērķis
	Kods 
	Summa (EUR)

	1
	ERAF/ NDICI/
Krievijas Federācijas ieguldījums/Latvijas līdzfinansējums
	iii
	33 Nav mērķa teritoriju
	2 929 798 (tai skaitā 2 350 000  projektiem (1 566 945  ir ES finansējums un 783 055  ir Krievijas ieguldījums) un 579 798  priekš TP (297 472 ir ES finansējums, 149 153 ir Krievijas ieguldījums un 133 173  ir Latvijas līdzfinansējums)


2.2. Prioritātes nosaukums (atkārto pie katras prioritātes)
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta d) un e) apakšpunkts
[bookmark: _Hlk79400767](2) Efektīva pārvaldība un ilgtspējīga vides izmantošana 
2.2.1.	Konkrētais mērķis (atkārto par katru izraudzīto konkrēto mērķi)
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkts
(vii) uzlabot dabas, bioloģiskās daudzveidības un zaļās infrastruktūras, tostarp pilsētvides teritorijās, aizsardzību un saglabāšanu un samazināt visu veidu piesārņojumu 
2.2.2.	Saistītie pasākumu  veidi un attiecīgā gadījumā to paredzamais ieguldījums minēto konkrēto mērķu, kā arī makroreģionālu stratēģiju un jūras baseinu stratēģiju īstenošanā
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta i) punkts, 17. panta 9. punkta c) apakšpunkta ii) punkts
[bookmark: _Hlk79084246]Darbību būtiskums Latvijas un Krievijas pierobežas teritorijai
Programmas reģionu teritorijas priekšrocība un bagātība ir tās dabas resursi, tai skaitā aizsargājamās teritorijas, ūdens resursi, meži u.c., kā arī augsts bioloģiskās daudzveidības līmenis. Daudzas no šīm teritorijām ir iecienītas dabas mantojuma vietas, kas ir nozīmīgas gan atpūtai, gan izglītošanai. Programmas reģioniem ir būtiski izpētīt šo resursu potenciālu un nekaitēt to dabiskajai neaizskaramībai. Palielināts spiediens uz dabas resursiem un bioloģisko daudzveidību dabisku un mākslīgu faktoru dēļ apdraud ainavu bagātīgo dažādību, dabas resursus, ekosistēmas un bioloģisko daudzveidību Programmas teritorijā. Dažkārt reģiona iedzīvotāji un apmeklētāji atstāj ietekmi uz apkārtējās vides līdzsvaru neziņas, bezdarbības vai tīšas rīcības dēļ. Arī citi faktori, piemēram, piesārņojums un sekas apkārtējā vidē, ko izraisa piesārņojums, laika apstākļi un nepārdomāta saimnieciskā darbība rada risku ekosistēmām un bioloģiskajai daudzveidībai. Nepieciešamas saskaņotas pieejas, lai nodrošinātu reģiona dabas resursu ilgtspējīgu izmantošanu un bioloģisko daudzveidību, attīstītu un aizsargātu apkārtējo vidi, mazinātu negatīvo ietekmi uz ekosistēmām, tostarp neilgtspējīga tūrisma rezultātā, efektīvāk savstarpēji mācītos, nodotu labāko praksi un apmainītos ar informāciju. 
Tā kā nav konkrētas ESSBJR politikas jomas, kas atbilst bioloģiskās daudzveidības, dabas objektu un aizsargājamo teritoriju saglabāšanai, prioritātei “Efektīva pārvaldība un ilgtspējīga vides izmantošana” atbilstošāka šķiet ESSBJR politikas joma  “Tūrisms”, jo tā ir saistīta ar dabas kapitālu. Programmas prioritātes ietvaros piedāvātie pasākumu veidi varētu daļēji sekmēt šīs politikas jomas 3.mērķi  “Kultūras mantojuma un dabas resursu aizsardzība un ilgtspējīga izmantošana tūrisma galamērķos”.
Prioritāte atbilst Krievijas valsts sociālekonomiskās attīstības stratēģijai līdz 2030. gadam un reģionālajām attīstības stratēģijām (Ļeņingradas reģions – līdz 2030. gadam, Sanktpēterburga un Pleskavas reģions – līdz 2035. gadam), kas paredz dabas resursu ilgtspējīgas izmantošanas un saglabāšanas turpmāku attīstību (mežu, upju, ezeru saglabāšanu), piesārņojuma risku mazināšanu un darbības, kas vērstas uz bioloģiskās daudzveidības saglabāšanu. Valsts ekoloģijas projektā cita starpā ir ietverti tādi rīcības virzieni kā atkritumu poligonu likvidēšana, otrreizējā pārstrādes un atkritumu apstrāde, infrastruktūra bīstamo atkritumu apsaimniekošanai, nacionālie parki un rezervāti (bioloģiskā daudzveidība un ekotūrisms), visaptveroša vides kvalitātes uzraudzības sistēma, vides izpēte, izglītība un izpratnes veicināšana, kā arī videi draudzīgas un ērtas pilsētvides attīstība. Minētie atbalsta virzieni tiek ņemti vērā reģionālo projektu izstrādē un īstenošanā.
Pārrobežu sadarbības pasākumi
Projektu īstenotie pasākumi veicinās šī konkrētā mērķa sasniegšanu, uzlabojot bioloģiskās daudzveidības, dabas resursu un aizsargājamo teritoriju aizsardzību, saglabāšanu un atjaunošanu un radot ilgtspējīgas izmantošanas iespējas un mazinot dabiskos un mākslīgos ietekmes faktorus dabas mantojuma vietās, kā arī meklējot un īstenojot kopīgus risinājumus, lai mazinātu dabiskos un mākslīgos faktorus, kas izraisa piesārņojumu (gaisa, augsnes, trokšņa, ūdens, gaismas, u.c.), izmaiņas apkārtējās vides procesos u.c. Tiek sagaidītas šādas darbības (bet ne tikai):
1. Esošās (zaļās) infrastruktūras attīstība un uzlabošana, padarot apkārtējo vidi pievilcīgu vietējiem iedzīvotājiem, tūristiem un uzņēmumiem (piem., infrastruktūras uzlabošana attiecībā uz tādiem dabas objektiem kā parki, zaļās zonas, atpūtas vietas pie upēm, ezeri un citas darbības).
[bookmark: _Hlk79079633]2. Piekļuves nodrošināšana dabas resursiem un ilgtspējīgs dabas tūrisms (piem., dabas objektu (upju, ezeru, dīķu krastu, alu, meža taku un parku, zaļo zonu u.c.) infrastruktūras, zaļās infrastruktūras attīstība un pielāgošana, ilgtspējīgu dabas piekļuves risinājumu, tostarp celiņu un taku izstrāde un pilnveidošana, risinājumi ilgtspējīgam dabas tūrismam, kas vairo bioloģisko daudzveidību, izpratnes un zināšanu vairošanas pasākumi attiecībā uz dabas resursu ilgtspējīgu izmantošanu un pieejamību, un citas darbības).
[bookmark: _Hlk39831438][bookmark: _Hlk79079724]3. Sadarbības stiprināšana dabas resursu (piem., ezeru, upju baseinu) un aizsargājamo teritoriju (piem., dabas parku) apsaimniekošanai, ekosistēmu aizsargāšanai un bioloģiskās daudzveidības saglabāšanai un pārvaldībai (piemēram, pieredzes apmaiņa un spēju un zināšanu vairojošas darbības; priekšlikumu un risinājumu izstrāde labākai dabas resursu un aizsargājamo teritoriju pārvaldībai, un citas darbības).
[bookmark: _Hlk79080382]4. Pasākumi sadarbības stiprināšanai attiecībā uz piesārņojumu, tai skaitā attiecībā uz piesārņojuma izraisīto seku apkārtējā vidē novēršanu un mazināšanu un saistītā aprīkojuma un infrastruktūras plānošanu, attīstību un pārvaldību (piem., pieredzes un citu spēju organizēšana, zināšanas un izpratni veicinoši pasākumi starp atbildīgās jomas iestādēm un organizācijām, plašai sabiedrībai un citas darbības).
5. Viedu inovatīvu risinājumu izstrāde dabas aizsardzībai un saglabāšanai un visu piesārņojuma veidu (gaisa, augsnes, trokšņa, ūdens, gaismas u.c.) mazināšanai (piem., darbības ar mērķi radīt viedus risinājumus dabas aizsardzībai, piesārņojuma mazināšanai un novēršanai, piemēram, izmantojot otrreizējās pārstrādes iespējas, priekšizpētes, tehnisko dokumentu izstrāde, un citas darbības).
Iepriekš norādītās indikatīvās darbības nav uzskaitītas prioritārā secībā un nav pilnīgs saraksts. Darbībām jātiecas pēc ilgtspējīgiem un atkārtoti izmantojamiem risinājumiem, kā arī pēc sinerģijām, lai panāktu spēcīgāku teritoriālo ietekmi Programmas teritorijā, piemēram, ieviešot labāko praksi un tādu darbību kopumu, kas atbilst konkrētā projekta tematikai, radot etalonus (benchmarks). Izvēlētajām darbībām jābūt atbilstošām, lai panāktu ieguldījumu gan projekta, gan Programmas rezultātu sasniegšanā. Nosacījumi par projektu pieteikumu iesniegšanu, izvērtēšanu, atlasi un projektu īstenošanas un atbilstības prasībām tiks apstiprināta UK un aprakstīta pirms attiecīgā projektu iesniegumu konkursa izdotajās Programmas vadlīnijās, kas būs juridiski saistošs dokuments projekta pieteikumu iesniedzējiem, projektu īstenotājiem un Programmas vadības institūcijām.
Sagaidāmie rezultāti
Sagaidāms, ka projektu īstenoto pasākumu rezultātā tiks izstrādāti jauni kopīgi ietvari pārdomātai, kopīgai un ilgtspējīgai bioloģiskās daudzveidības pārvaldībai, saglabāšanai un atjaunošanai, risinājumi dabas resursu, aizsargājamo teritoriju, dabas mantojuma vietu ilgtspējīgai izmantošanai, kā arī to pieejamības uzlabošanai. Projektu partneriem no Programmas teritorijas sadarbojoties, tiktu uzlabotas zaļās zonas, izstrādāti zaļās infrastruktūras un dabā balstīti risinājumi, tādējādi nodrošinot ekosistēmas pakalpojumus, aizsargājot dabu, kā arī novēršot un mazinot piesārņojuma radītās sekas uz apkārtējo vidi. Tādējādi tiks uzlabotas atbildīgo iestāžu, organizāciju, plašākas sabiedrības un citu iesaistīto pušu zināšanas un rīcības attiecībā uz ilgtspējīgu pārvaldību un pieejām, lai novērstu, aizsargātu un mazinātu piesārņojuma cēloņus, attiecīgi efektīvāk samazinot negatīvo ietekmi uz ekosistēmām un bioloģisko daudzveidību.
[bookmark: _Hlk79080264][bookmark: _Hlk89188185]Potenciālo atbalsta saņēmēju piemēri: nacionāla, reģionāla un vietēja līmeņa publiskas iestādes, atvasinātas publiskas personas un valsts iestādēm līdzvērtīgas struktūras un NVO.
2.2.3.	Rādītāji
[bookmark: _Hlk83375743]Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta (ii) punkts, 17. panta 9. punkta c) apakšpunkta iii) punkts
2. tabula: Iznākuma rādītāji*
	Prioritāte 
	Konkrētais mērķis
	ID
[5]
	Rādītājs 
	Mērvienība
[255]
	Starpposma rādītājs (2024)
[200]
	Galīgais mērķrādītājs (2029)
[200]

	Efektīva pārvaldība un ilgtspējīga vides izmantošana
	(vii) uzlabot dabas, bioloģiskās daudzveidības un zaļās infrastruktūras, tostarp pilsētvides teritorijās, aizsardzību un saglabāšanu un samazināt visu veidu piesārņojumu
	Programmas specifiskais iznākuma rādītājs
	Uzlaboto vides objektu skaits
	Vides objektu skaits
	0





	18 






	
	
	RKI 87
	Organizācijas, kas sadarbojas pāri robežām (Interreg specifiskais iznākuma rādītājs )
	Organizāciju skaits
	0
	27





3. tabula: Rezultātu rādītāji*
	Prioritāte 
	Konkrētais mērķis
	ID
	Rādītājs 
	Mērvienība
	Atskaites pozīcija
	Atsauces gads
	Galīgais mērķrādītājs (2029)
	Datu avots
	Piezīmes

	Efektīva pārvaldība un ilgtspējīga vides izmantošana
	(vii) uzlabot dabas, bioloģiskās daudzveidības un zaļās infrastruktūras, tostarp pilsētvides teritorijās, aizsardzību un saglabāšanu un samazināt visu veidu piesārņojumu

	Programmas konkrētais rezultāta rādītājs
	Iedzīvotāji, kuriem ir piekļuve uzlabotiem vides objektiem
	personas
	0
	2021
	360 000
	 Vienotā elektroniskās uzraudzības sistēma (turpmāk - JEMS) 

	

	
	
	RKR 84

	Organizācijas, kas sadarbojas pāri robežām pēc projekta pabeigšanas (kopējais Interreg rezultātu rādītājs)
	Organizāciju skaits
	0 
	2021
	19
	Projekti  
	


*Skaitļi indikatoru tabulā ir aprēķināti, pamatojoties uz esošā programmēšanas perioda Programmai piešķirtā finansējuma apmēru un tā proporciju. 

2.2.4.	Galvenās mērķgrupas
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta iii) punkts, 17. panta 9. punkta c) apakšpunkta iv) punkts
Izraudzītā PM Nr. 2 “Zaļāka un noturīgāka Eiropa ar zemām oglekļa emisijām” konkrētais mērķis (vii) “Uzlabot dabas, bioloģiskās daudzveidības un zaļās infrastruktūras, tostarp pilsētvides teritorijās, aizsardzību un saglabāšanu un samazināt visu veidu piesārņojumu” paredz par efektīvu pārrobežu reģiona dabas resursu pārvaldību atbildīgo pārstāvju un organizāciju iesaisti, ilgtspējīgu un videi draudzīgu dzīvesveidu veicināšanu un dabas resursu un objektu izmantošanu, piesārņojuma, dabas resursu degradācijas un citu apkārtējās vides problēmu risku novēršanu. Šiem dalībniekiem jāspēj veikt pasākumi, lai uzlabotu plašākas sabiedrības zināšanas par vides aizsardzību, nepieciešamību aizsargāt dabu un bioloģisko daudzveidību un ilgtspējīgi izmantot dabas resursus, par piesārņojuma novēršanu un samazināšanu, tiem jāspēj izstrādāt, reklamēt un izmantot produktus un pakalpojumus pārrobežu teritorijā, sniedzot ilgtspējīgas atpūtas iespējas. Galvenās mērķgrupas ir personas un organizācijas, kas dzīvo un/vai strādā Programmas teritorijā, jo īpaši šim konkrētajam mērķim to starpā ir: 
- Vietējie iedzīvotāji un vietējās kopienas;
- Pašvaldības;
- Apmeklētāji un tūristi;
- Valsts, reģionālās un vietējās publiskās iestādes; 
- Iestādes un organizācijas (t.sk. NVO, izglītības iestādes, muzeji, dabas parki un rezervāti, u.c.), kas piedalās, organizē, popularizē vides aizsardzības pasākumus, ilgtspējīgu dzīvesveidu, dabas resursu pārvaldību un aizsardzību.
2.2.5.	Norādes par konkrētām mērķteritorijām, tostarp plānotais integrētu teritoriālo investīciju (ITI), sabiedrības virzītas vietējās attīstības (SVVA) vai citu teritoriālo rīku izmantojums
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta (iv) punkts
Programmā netiks izmantoti ITI, SVVA vai citi teritoriālie rīki. Programmas prioritātes nav vērstas uz nevienu konkrētu Programmas teritorijas daļu.
[bookmark: _Hlk80201210]2.2.6.	Plānotais finanšu instrumentu izmantojums
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta (v) punkts
[bookmark: _Hlk54101518]Programmā netiek plānots izmantot finanšu instrumentus. 
2.2.7.	Indikatīvs ES programmas resursu sadalījums pēc intervences veida
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta (e) apakšpunkta (vi) punkts, 17. panta 9. punkta c) apakšpunkta (v) punkts
4. tabula: 1. dimensija – intervences joma
	Prioritātes Nr.
	Fonds
	Konkrētais mērķis
	Kods 
	Summa (EUR)

	2
	ERAF/ NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums
	vii
	079 Dabas un bioloģiskās daudzveidības aizsardzība, dabas mantojums un resursi, zaļā un zilā infrastruktūra
	 
5 500 000

	2
	ERAF/ NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums/Latvijas līdzfinansējums
	vii
	Tehniskā palīdzība 
179 Informācija un sakari
	 
407 092

	2
	ERAF/ NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums/Latvijas līdzfinansējums
	vii
	Tehniskā palīdzība 
180 Sagatavošana, īstenošana, uzraudzība un kontrole

	 
814 184

	2
	ERAF/ NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums/Latvijas līdzfinansējums
	vii
	Tehniskā palīdzība 
181 Izvērtēšana un pētījumi, datu vākšana
	 
135 697



5. tabula: 2. dimensija – finansējuma veids
	Prioritātes Nr.
	Fonds
	Konkrētais mērķis
	Kods 
	Summa (EUR)

	2
	ERAF/ NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums/Latvijas līdzfinansējums
	vii
	01 Grants
	6 856 973  (tai skaitā 5 500 000 projektiem (3 667 318 ir ES finansējums un 1 832 682 ir Krievijas ieguldījums) un 1 356 973 priekš TP (696 210  ir ES finansējums, 349 082  ir Krievijas ieguldījums un 311 681  ir Latvijas līdzfinansējums)



6. tabula: 3. dimensija – teritoriālais īstenošanas mehānisms un teritoriālais aspekts
	Prioritātes Nr.
	Fonds
	Konkrētais mērķis
	Kods 
	Summa (EUR)

	2
	ERAF/ NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums/Latvijas līdzfinansējums
	vii
	33 Nav mērķa teritoriju
	6 856 973  (tai skaitā 5 500 000 projektiem (3 667 318 ir ES finansējums un 1 832 682  ir Krievijas ieguldījums) un 1 356 973 priekš TP (696 210  ir ES finansējums, 349 082  ir Krievijas ieguldījums un 311 681  ir Latvijas līdzfinansējums)


2.3. Prioritātes nosaukums (atkārto pie katras prioritātes)
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta d) apakšpunkts 
(3) Ilgtspējīgs tūrisms un kultūra

2.3.1.	Konkrētais mērķis (atkārto par katru izraudzīto konkrēto mērķi)
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkts
(vi) palielināt kultūras un ilgtspējīga tūrisma lomu ekonomikas attīstībā, sociālajā iekļaušanā un sociālajā inovācijā 
2.3.2.	Saistītie pasākumu veidi un attiecīgā gadījumā to paredzamais ieguldījums minēto konkrēto mērķu, kā arī un makroreģionālu stratēģiju un jūras baseinu stratēģiju īstenošanā
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta i) punkts, 17. panta 9. punkta c) apakšpunkta ii) punkts
[bookmark: _Hlk79139925]Darbību būtiskums Latvijas un Krievijas pierobežas teritorijai
Programmas teritorijā ir bagātīgs un daudzveidīgs dabas un kultūras mantojums, kas nodrošina stabilu tūrisma potenciālu. Kā pierādījumu šim apgalvojumam var minēt neskarto dabu, arhitektūru, gastronomiju, senos arodus, mūsdienu kultūras izpausmes un dažādu tautību un reliģiju klātbūtni. Tūrisms ieņem nozīmīgu vietu Programmas teritorijas ekonomikā. Galvenie tūrisma jomas izaicinājumi Programmas teritorijā ir saistīti ar nepietiekami attīstītu tūrisma potenciālu reģionos, jo, saskaņā ar statistiku, vairums tūristu apmeklē tikai Sanktpēterburgu un Rīgu. Programmas reģionos ir neatbilstoša tūrisma infrastruktūra, nepietiekama reklāma, tūrisma plūsmu sezonālā nelīdzsvarotība, kā arī samērā īss vidējais uzturēšanās laiks. Viens no potenciālajiem tūrisma veidiem Programmas reģionā ir ārpustelpu segments, piem., ekotūrisms, kā arī kultūras mantojums un tradīcijas. Tomēr ir svarīgi arī veidot nepieciešamos priekšnosacījumus, kas veicina kopējo tūrisma produktu un pakalpojumu attīstību. 
Tiek paredzēts, ka Programmas prioritāte “Ilgtspējīgs tūrisms un kultūra” sekmēs ESSBJR politikas jomu “Kultūra”, jo tajā uzsvars ir uz Baltijas jūras reģiona kultūras mantojuma saglabāšanu un prezentēšanu, reģiona kultūras identitātes stiprināšanu, kā arī efektīva regulējuma izstrādi Baltijas jūras reģiona kultūras sadarbībai. Tāpat tā atbilst politikas jomai “Tūrisms”, jo pasākumi tūrisma jomā ietver arī tūrisma ieinteresēto pušu tīklu veidošanas un grupēšanas sekmēšanu un tūrisma centru izveides veicināšanu. Minētās politikas jomas mērķis, tai skaitā, paredz mobilizēt Baltijas jūras reģiona ilgtspējīga tūrisma pilno potenciālu, sekmējot saskaņošanu ar ieinteresētajām pusēm, ar kopīgu darbsemināru un uzlabotas saziņas palīdzību.
Tūrisma un kultūras nozaru attīstība izklāstīta Krievijas valsts sociālekonomiskās attīstības stratēģijā līdz 2030. gadam un reģionālās attīstības stratēģijās (Ļeņingradas rajons – līdz 2030. gadam, Sanktpēterburga un Pleskavas reģions – līdz 2035. gadam). Tajā ietverta tūrisma pakalpojumu kvalitātes, pieejamības un piekļuves uzlabošana, tūrisma un kultūras nozaru digitalizācija, ekoloģiskā, lauku, lauksaimniecības un sociālā tūrisma attīstīšana līdzās tradicionālajiem tūrisma veidiem, pārvaldības spēju uzlabošanu tūrisma sektorā. Nacionālie projekti “Tūrisms un viesmīlības nozare” un “Kultūra” veido ietvaru vairākiem reģionu projektiem. To nolūks ir uzlabot kultūras ieguvumus un paplašināt reģionālo un vietējo ieinteresēto pušu iespējas, kļūt par daļu no kultūras vides (ieskaitot digitālo kultūru).
[bookmark: _Hlk79139985]Pārrobežu sadarbības pasākumi
Pārrobežu sadarbība sniedz iespēju risināt galvenos izaicinājumus ar kopīgu iniciatīvu palīdzību. Programmas reģionu dabas, kultūras un mantojuma resursiem ir liels ekonomiskais potenciāls, ja kopīgi pārrobežu tūrisma piedāvājumi un Programmas teritorija tiktu starptautiski popularizēta kā izplatīts tūrisma galamērķis. Projektu īstenotās aktivitātes sekmēs šī konkrētā mērķa sasniegšanu, veicinot kultūras mantojuma, dabas, ilgtspējīga tūrisma, vietējo kopienu (tai skaitā trūcīgo kopienu un mazākaizsargāto iedzīvotāju grupas) un ieinteresēto personu (piem., meistaru, amatnieku, lauku ražotāju u.c.) iesaistes lomu tūrisma pakalpojumu izstrādē un nodrošināšanā. Tiks atbalstīti arī pasākumi, kuru mērķis ir mazināt tūrisma plūsmu sezonālo nelīdzsvarotību un pagarināt samērā īso vidējo uzturēšanās laiku. Darbības var ietvert (bet ne tikai):
1. Kopīgu tūrisma produktu un pakalpojumu attīstību (piem., publiskas lietošanas objektos (piekļuve tūrisma vietām, tūrisma vietu, tostarp atpūtas un aktīvās atpūtas aktivitātēm paredzēto vietu aprīkojuma un maza mēroga infrastruktūras uzlabošana), jauni produkti un pakalpojumi, pārrobežu tūrisma maršruti un citas darbības).
2. Integrētu pārrobežu tūrisma piedāvājumu un kopīgu tirdzniecību veicinošu aktivitāšu izstrādi (piem., tūrisma plānošana un popularizēšana, tai skaitā dabas un ekotūrisma objekti un piedāvājumi, informatīvās kampaņas un citas darbības).
3. Kultūras un vēsturiskā mantojuma vietu saglabāšanu, aizsargāšanu un pielāgošanu vai attīstīšanu (t.sk. veicot neliela apjoma ieguldījumus) (piem., kultūras un vēsturiskā mantojuma objektu tūrisma piedāvājumu uzlabošana, infrastruktūras uzlabošana ilgtspējīgā veidā un citas darbības).
4. Vietējo tradīciju saglabāšanu pārrobežu kultūras telpā, ļaujot plašākai sabiedrībai iepazīties ar nemateriālo kultūras mantojumu (piem., uz vietējām tradīcijām un nemateriālo kultūras mantojumu balstītu tūrisma produktu radīšana; pasākumu organizēšana ar mērķi dalīties ar vietējām tradīcijām un kultūru un citas darbības).
[bookmark: _Hlk79140022]Iepriekš norādītās indikatīvās darbības nav uzskaitītas prioritārā secībā un nav pilnīgs saraksts. Darbībām jātiecas pēc ilgtspējīgiem un atkārtoti izmantojamiem risinājumiem, kā arī pēc sinerģijām, lai panāktu spēcīgāku teritoriālo ietekmi Programmas teritorijā, piemēram, ieviešot labāko praksi un tādu darbību kopumu, kas atbilst konkrētā projekta tematikai, radot etalonus (benchmarks). Izvēlētajām darbībām jābūt atbilstošām, lai panāktu ieguldījumu gan projekta, gan Programmas rezultātu sasniegšanā. Nosacījumi par projektu pieteikumu iesniegšanu, izvērtēšanu, atlasi un projektu īstenošanas un atbilstības prasībām tiks apstiprināta UK un aprakstīta pirms attiecīgā projektu iesniegumu konkursa izdotajās Programmas vadlīnijās, kas būs juridiski saistošs dokuments projekta pieteikumu iesniedzējiem, projektu īstenotājiem un Programmas vadības institūcijām.

Sagaidāmie rezultāti
Sagaidāms, ka projektos īstenoto darbību rezultātā tiktu radīti kopīgi tūrisma produkti, jauni labi izplānoti tūrisma maršruti, ko papildinātu atbilstošas tirdzniecību veicinošas aktivitātes kopā ar nepieciešamajiem ēdināšanas, izmitināšanas un citiem tūrisma pakalpojumiem. Jaunie piedāvājumi tiktu izstrādāti, pielāgojot tos apmeklētāju vajadzībām, vienlaikus nodrošinot kultūrvēsturiskā mantojuma objektu aizsardzību un saglabāšanu. Tūristi dotu priekšroku garākiem tūrisma ceļojumiem (dažādos gadalaikos) pa pārrobežu tūrisma maršrutiem, uzturoties Programmas teritorijā ilgāk par vienu dienu, un iegādātos citu saistīto nozaru (piem., vietējās tradīcijās balstītu radošo nozaru, u.c.) produkciju un pakalpojumus un tādējādi celtu un pieredzētu Programmas reģionā esošo vietējo uzņēmēju vērtību. Īstenotās darbības atstās pozitīvu ietekmi uz vides, sociālo un ekonomisko ilgtspēju.
Šī konkrētā mērķa ietvaros tiešā piešķīruma procedūras procesā tiks izvēlēts viens liels infrastruktūras projekts (turpmāk - LIP) ar indikatīvo Programmas līdzfinansējumu 3,2 miljonu eiro apmērā. Projekta koncepcijas dokuments tiks izstrādāts atbilstoši Interreg regulas 57. panta 4. punktā noteiktajam.
Potenciālo atbalsta saņēmēju piemēri: nacionāla, reģionāla un vietēja līmeņa publiskas iestādes, atvasinātas publiskas personas un valsts iestādēm līdzvērtīgas struktūras un NVO. 


2.3.3.	Rādītāji
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta (ii) punkts, 17. panta 9. punkta c) apakšpunkta (iii) punkts
2. tabula: Iznākuma rādītāji*
	Prioritāte 
	Konkrētais mērķis
	ID
[5]
	Rādītājs 
	Mērvienība
[255]
	Starpposma rādītājs (2024)
[200]
	Galīgais mērķrādītājs (2029)
[200]

	Ilgtspējīgs tūrisms un kultūra
	(vi) palielināt kultūras un ilgtspējīga tūrisma lomu ekonomikas attīstībā, sociālajā iekļaušanā un sociālajā inovācijā
	RKI 77  

	Atbalstīto kultūras un tūrisma objektu skaits
	Kultūras un tūrisma objektu skaits
	0
	20

	
	
	RKI 87
	Organizācijas, kas sadarbojas pāri robežām
	Organizāciju skaits
	0
	29


3. tabula: Rezultātu rādītāji*
	Prioritāte 
	Konkrētais mērķis
	ID
	Rādītājs 
	Mērvienība
	Atskaites pozīcija
	Atsauces gads
	Galīgais mērķrādītājs (2029)
	Datu avots
	Piezīmes

	Ilgtspējīgs tūrisms un kultūra
	(vi) palielināt kultūras un ilgtspējīga tūrisma lomu ekonomikas attīstībā, sociālajā iekļaušanā un sociālajā inovācijā
	RKR 77

	Atbalstīto kultūras un tūrisma objektu apmeklētāji
	Apmeklētāju skaits gadā
	900 000
	2021
	981 000
	Projekti
	

	
	
	RKR 84

	Organizācijas, kas sadarbojas pāri robežām pēc projekta pabeigšanas
	Organizāciju skaits
	0
	2021
	20
	Projekti  
	


*Skaitļi indikatoru tabulā ir aprēķināti, pamatojoties uz esošā programmēšanas perioda Programmai piešķirtā finansējuma apmēru un tā proporciju. 

2.3.4.	Galvenās mērķgrupas
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta iii) punkts, 17. panta 9. punkta c) apakšpunkta (iv) punkts
Izraudzītā PM Nr. 4 “Sociālāka un iekļaujošāka Eiropa” konkrētais mērķis (vi) “Palielināt kultūras un ilgtspējīga tūrisma lomu ekonomikas attīstībā, sociālajā iekļaušanā un sociālajā inovācijā” paredz tādu organizāciju iesaisti, kas var pozitīvi ietekmēt ilgtspējīga tūrisma un kultūras attīstību, pārrobežu pieredzes apmaiņas organizēšanu un sekmēšanu šajā jautājumā. Tiks piesaistīti tūrisma un atpūtas jomas pārstāvji, kas saistīti ar vēsturiskā un kultūras mantojuma veicināšanu un kapitalizāciju abās robežas pusēs. Galvenās mērķgrupas ir personas un organizācijas, kas dzīvo un/vai strādā Programmas teritorijā. Īpaši šim konkrētajam mērķim to starpā ir: 
- Vietējie iedzīvotāji un vietējās kopienas;
- Pašvaldības;
- Apmeklētāji un tūristi;
- Valsts, reģionālās un vietējās publiskās iestādes;
- Tūrisma, kultūras un vēstures nozaru dalībnieki. 
2.3.5.	Norāde par konkrētām mērķteritorijām, tostarp plānotais integrētu teritoriālo investīciju (ITI), sabiedrības virzītas vietējās attīstības (SVVA) vai citu teritoriālo rīku izmantojums
[bookmark: _Hlk80201359][bookmark: _Hlk83382289]Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta iv) punkts
Programmā netiks izmantoti ITI, SVVA vai citi teritoriālie rīki. Programmas prioritātes nav vērstas uz nevienu konkrētu Programmas teritorijas daļu.
2.3.6.	Plānotais finanšu instrumentu izmantojums
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta (v) punkts
Programmā netiek plānots izmantot finanšu instrumentus. 
2.3.7.	Indikatīvs ES programmas resursu sadalījums pēc intervences veida
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) punkta (vi) punkts, 17. panta 9. punkta c) apakšpunkta v) punkts
4. tabula: 1. dimensija – intervences joma
	Prioritātes Nr.
	Fonds
	Konkrētais mērķis
	Kods 
	Summa (EUR)

	3
	ERAF/ NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums
	vi
	171 Sadarbības uzlabošana ar partneriem gan dalībvalstī, gan aiz tās robežām

	 
8 300 000

	3
	ERAF/NDICI-PRS/Latvijas līdzfinansējums
Krievijas Federācijas ieguldījums
	vi
	Tehniskā palīdzība 
179 Informācija un sakari
	 
614 339

	3
	ERAF/ NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums/Latvijas līdzfinansējums
	vi
	Tehniskā palīdzība 
180 Sagatavošana, īstenošana, uzraudzība un kontrole

	 
1 228 677

	3
	ERAF/ NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums/Latvijas līdzfinansējums
	vi
	Tehniskā palīdzība 
181 Izvērtēšana un pētījumi, datu vākšana
	 
204 780



5. tabula: 2. dimensija – finansējuma veids
	Prioritātes Nr.
	Fonds
	Konkrētais mērķis
	Kods 
	Summa (EUR)

	3
	ERAF/ NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums/Latvijas līdzfinansējums
	vi
	01 Grants
	10 347 796  (tai skaitā 8 300 000  projektiem (5 534 316 ir ES finansējums un 2 765 684  ir Krievijas ieguldījums) un 2 047 796 priekš TP (1 050 645 ir ES finansējums, 526 797  ir Krievijas ieguldījums un 470 354ir Latvijas līdzfinansējums)



6. tabula: 3. dimensija – teritoriālais īstenošanas mehānisms un teritoriālais aspekts
	Prioritātes Nr.
	Fonds
	Konkrētais mērķis
	Kods 
	Summa (EUR)

	3
	ERAF/ NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums/Latvijas līdzfinansējums
	vi
	33 Nav mērķa teritoriju
	10 347 796   (tai skaitā 8 300 000   projektiem (5 534 316  ir ES finansējums un 2 765 684  ir Krievijas ieguldījums) un 2 047 796  priekš TP (1 050 645  ir ES finansējums, 526 797   ir Krievijas ieguldījums un 470 354  ir Latvijas līdzfinansējums)


2.4. Prioritātes nosaukums (atkārto pie katras prioritātes)
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta d) un e) apakšpunkts
[bookmark: _Hlk73108792](4) Cilvēku savstarpējās sadarbības uzlabošana
2.4.1.	Konkrētais mērķis (atkārto par katru izraudzīto konkrēto mērķi)
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkts
(c) Veidot savstarpēju uzticēšanos, proti, veicināt iedzīvotāju sadraudzības pasākumus 
2.4.2.	Saistītie pasākumu veidi un attiecīgā gadījumā to paredzamais ieguldījums minēto konkrēto mērķu, kā arī makroreģionālu stratēģiju un jūras baseinu stratēģiju īstenošanā
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta i) punkts, 17. panta 9. punkta c) apakšpunkta i) punkts
Darbību būtiskums Latvijas un Krievijas pierobežas teritorijai
Pateicoties kultūras sakariem, vēsturiskajām tradīcijām un spēcīgam pierobežas reģionos dzīvojošo cilvēku un profesionāļu radošajam potenciālam, tiek uzturētas ciešas saiknes starp Programmas kopienām un iedzīvotājiem. Programmas ietvaros ir svarīgi uzturēt esošos un veidot jaunus tīklus abās robežas pusēs, saglabāt tradicionālo amatu un prasmju zināšanas, izmantot izdevības plašākai sabiedrībai tās pielietot, un dalīties ar labāko praksi un zinātību citās Programmas teritorijas iedzīvotāju interešu jomās. Plaša cilvēku savstarpējā sadarbība ir svarīga, iesaistot dažāda veida dalībniekus un dažādas nozares, tas dod pamatu arī sadarbībai citās jomās, attīsta dažādas cilvēka spējas un vairo iespējas.
Paredzēts, ka šī Programmas prioritāte “Cilvēku savstarpējās sadarbības uzlabošana” sekmēs vairākus ESSBJR politikas jomas “Kultūra” pasākumus, jo papildus citām šīs politikas jomas iniciatīvām tā ir vērsta uz mērķi “Reģiona cilvēku apvienošana”. Tāpat tā netieši atbilst politikas jomai “Veselība”, jo līdz ar cilvēku savstarpējām darbībām tiek atbalstīts arī veselīgs dzīvesveids, un saskaņā ar politikas mērķi veselīgi iedzīvotāji ir priekšnoteikums produktivitātei, ekonomiskai konkurētspējai un turpmākai attīstībai. Ņemot vērā to, ka cilvēku savstarpējā sadarbība var aptvert dažādas jomas, tā var dot daļēju ieguldījumu arī citās ESSBJR politikas jomās.
Cilvēku savstarpējās sadarbības jautājumi ir izklāstīti Krievijas valsts sociālekonomiskās attīstības stratēģijā līdz 2030. gadam un reģionālās attīstības stratēģijās (Ļeņingradas reģions – līdz 2030. gadam, Sanktpēterburga un Pleskavas reģions – līdz 2035. gadam) un uzmanība tiek vērsta uz cilvēkkapitāla aktīviem. Šo jautājumu starpā ir veselības aprūpe, izglītība, kultūra, fiziskā izglītība un sports, kā arī sociālais atbalsts. Valsts projekts “Demogrāfija” vērsts uz atbalstu ģimenēm ar bērniem, nodarbinātību, aktīvām vecumdienām un veselīgu dzīvesveidu. Valsts projekti “Veselības aprūpe” un “Izglītība” arī veicina cilvēku savstarpējo sadarbību. Minētajos virzienos izstrādātie reģionālie projekti koncentrējas uz sporta un veselīga dzīvesveida popularizēšanu, atbalsta pasākumu izstrādi jauniešu kompetencēm, iesaisti brīvprātīgo kustībā, atbalstu NVO, kas strādā ar mazāk aizsargātām iedzīvotāju grupām, u.c.
Pārrobežu sadarbības pasākumi
Pārrobežu sadarbībai ir nozīmīgs potenciāls nodrošināt iespējas realizēt indivīdu radošo potenciālu, stiprināt darbību apmaiņu, kopīgu sabiedrisko pasākumu organizēšanu, tādējādi uzlabojot kopienas dzīves kvalitāti un daudzveidību Programmas teritorijā. Projektu ietvaros īstenotie pasākumi sekmēs šo konkrēto mērķi uzlabot cilvēku savstarpējo saziņu dažādās jomās. Darbības var ietvert (bet ne tikai):
1. atbalstu cilvēku savstarpējām darbībām dažādās jomās (tai skaitā, bet ne tikai sporta, apkārtējās vides, sociālās iekļaušana, izglītības, amatniecības attīstīšanas, u.c.) (piem., darbību organizēšana spēju veidošanai; pasākumu organizēšana dažādās jomās, piem., sporta, kultūras un citas darbības).
Iepriekš norādītās indikatīvās darbības nav pilnīgs saraksts. Darbībām jātiecas pēc ilgtspējīgiem un atkārtoti izmantojamiem risinājumiem, kā arī pēc sinerģijām, lai panāktu spēcīgāku teritoriālo ietekmi Programmas teritorijā, piemēram, ieviešot labāko praksi un tādu darbību kopumu, kas atbilst konkrētā projekta tematikai, radot etalonus (benchmarks). Izvēlētajām darbībām jābūt atbilstošām, lai panāktu ieguldījumu gan projekta, gan Programmas rezultātu sasniegšanā. Nosacījumi par projektu pieteikumu iesniegšanu, izvērtēšanu, atlasi un projektu īstenošanas un atbilstības prasībām tiks apstiprināta UK un aprakstīta pirms attiecīgā projektu iesniegumu konkursa izdotajās Programmas vadlīnijās, kas būs juridiski saistošs dokuments projekta pieteikumu iesniedzējiem, projektu īstenotājiem un Programmas vadības institūcijām.

Sagaidāmie rezultāti
Sagaidāms, ka projektu ietvaros īstenoto pasākumu rezultātā tiktu uzlabota pārrobežu mijiedarbība starp cilvēkiem un kopienām, kas darbojas dažādās jomās abās robežas pusēs, tādējādi veicinot labāku izpratni starp abu valstu tautām. Cilvēki un kopienas dalīsies ar labo praksi un tiks saglabātas, veicinātas un dažādotas esošās zināšanas un prasmes.
Potenciālo atbalsta saņēmēju piemēri: nacionāla, reģionāla un vietēja līmeņa publiskās iestādes, atvasinātas publiskas personas un valsts iestādēm līdzvērtīgas struktūras un NVO.
2.4.3.	Rādītāji
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta (ii) punkts, 17. panta 9. punkts
2. tabula: Iznākuma rādītāji
	Prioritāte 
	Konkrētais mērķis
	ID
[5]
	Rādītājs 
	Mērvienība
[255]
	Starpposma rādītājs (2024)
[200]
	Galīgais mērķrādītājs (2029)
[200]

	Cilvēku savstarpējās sadarbības uzlabošana

	(c) veidot savstarpēju uzticēšanos, proti, veicināt iedzīvotāju sadraudzības pasākumus
	RKI 87
	Organizācijas, kas sadarbojas pāri robežām
	Organizāciju skaits
	15
	30


3. tabula: Rezultātu rādītāji
	Prioritāte 
	Konkrētais mērķis
	ID
	Rādītājs 
	Mērvienība
	Atskaites pozīcija
	Atsauces gads
	Galīgais mērķrādītājs (2029)
	Datu avots
	Piezīmes

	Cilvēku savstarpējās sadarbības uzlabošana

	(c) veidot savstarpēju uzticēšanos, proti, veicināt iedzīvotāju sadraudzības pasākumus
	RKR 84

	Organizācijas, kas sadarbojas pāri robežām pēc projekta pabeigšanas

	Organizāciju skaits
	0
	2021
	21
	Projekti  
	



2.4.4.	Galvenās mērķgrupas
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta iii) punkts, 17. panta 9. punkta c) apakšpunkta (iv) punkts
Izraudzītā IKM Nr. 1 “Labāka sadarbības pārvaldība” konkrētais mērķis/darbība (c) “Veidot savstarpēju uzticēšanos, proti, veicināt iedzīvotāju sadraudzības pasākumus” paredz tādu pārstāvju un organizāciju iesaistīšanos, kas nodarbojas vai spēj organizēt un veicināt cilvēku savstarpējās darbības dažādās jomās.   
Galvenās mērķgrupas ir personas un organizācijas, kas dzīvo un/vai strādā Programmas teritorijā, jo īpaši šim konkrētajam mērķim to starpā ir:
- Reģionālās un vietējās publiskās iestādes;
- Ar cilvēku savstarpējo darbību saistītās iestādes un organizācijas (t.sk. NVO, izglītības iestādes, interešu grupas, u.c.).
- Vietējie iedzīvotāji un vietējās kopienas.
2.3.5.	Norādes par konkrētām mērķteritorijām, tostarp plānotais ITI, SVVA vai citu teritoriālo rīku izmantojums
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta (iv) punkts
Programmā netiks izmantoti ITI, SVVA vai citi teritoriālie rīki. Programmas prioritātes nav vērstas uz nevienu konkrētu Programmas teritorijas daļu.
2.3.6.	Plānotais finanšu instrumentu izmantojums
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta (v) punkts
[bookmark: _Hlk79157887]Programmā netiek plānots izmantot finanšu instrumentus. 
2.4.7.	Indikatīvs ES programmas resursu sadalījums pēc intervences veida
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta e) apakšpunkta (i) punkts, 17. panta 9. punkta c) apakšpunkta v) punkts
4. tabula: 1. dimensija – intervences joma
	Prioritātes Nr.
	Fonds
	Konkrētais mērķis
	Kods 
	Summa (EUR)

	4
	ERAF/NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums
	(c)
	171 Sadarbības uzlabošana ar partneriem gan dalībvalstī, gan aiz tās robežām
	 
1 496 270

	4
	ERAF/NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums/Latvijas līdzfinansējums
	(c)
	Tehniskā palīdzība 
179 Informācija un sakari
	 
110 749

	4
	ERAF/NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums/Latvijas līdzfinansējums
	(c)
	Tehniskā palīdzība 
180 Sagatavošana, īstenošana, uzraudzība un kontrole

	 
221 498

	4
	ERAF/NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums/Latvijas līdzfinansējums
	(c)
	Tehniskā palīdzība 
181 Izvērtēšana un pētījumi, datu vākšana
	 
36 916



5. tabula: 2. dimensija – finansējuma veids
	Prioritātes Nr.
	Fonds
	Konkrētais mērķis
	Kods 
	Summa (EUR)

	4
	ERAF/ NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums/Latvijas līdzfinansējums
	(c)
	01 Grants
	1 865 433  (tai skaitā 1 496 270  projektiem (997 691  ir ES finansējums un 498 579  ir Krievijas ieguldījums) un 369 163  priekš TP (189 403  ir ES finansējums, 94 968  ir Krievijas ieguldījums un 84 792  ir Latvijas līdzfinansējums)



6. tabula: 3. dimensija – teritoriālais īstenošanas mehānisms un teritoriālais aspekts
	Prioritātes Nr.
	Fonds
	Konkrētais mērķis
	Kods 
	Summa (EUR)

	4
	ERAF/ NDICI-PRS/
Krievijas Federācijas ieguldījums/Latvijas līdzfinansējums
	(c)
	33 Nav mērķa teritoriju
	1 865 433   (tai skaitā 1 496 270  projektiem (997 691  ir ES finansējums un 498 579  ir Krievijas ieguldījums) un 369 163   priekš TP (189 403  ir ES finansējums, 94 968  ir Krievijas ieguldījums un 84 792  ir Latvijas līdzfinansējums)

	
	
	
	
	


3. Finansēšanas plāns
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 4. punkta g) apakšpunkts
3.1.	Finansiālās apropriācijas pa gadiem
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 4. punkta g) apakšpunkta i) punkts, 17. panta 5. punkta a)-(d) punkts
7. tabula (Informācija tiks papildināta)
	Fonds
	2021g.
	2022
	2023
	2024
	2025
	2026
	
	2027
	Kopā 
	

	ERAF
(teritoriālās sadarbības mērķis)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	IPA III PRS(1)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	NDICI-PRS(1)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	IPA III(2)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	NDICI(2)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	AZTP(3)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Interreg fondi(4)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Kopā 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

		(1) Interreg A, ārējā pārrobežu sadarbība
	(2) Interreg B un C.Interreg B un C
(3) Interreg C un D
(4) ERAF, IPA III, NDICI vai AZTP, kur pie Interreg B un C norāda kā vienu summu
	


3.2.	Kopējā finanšu apropriācija pa fondiem un valsts līdzfinansējums
	Atsauce: Interreg regulas 17. panta 4. punkta g) apakšpunkta (ii) punkts, 17. panta 5. punkta a)-d) apakšpunkts
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8. tabula*

	
	Politikas mērķa Nr.
	Prioritāte
	Fonds
(attiecīgā gadījumā)
	ES atbalsta (kopējās attiecināmās izmaksas vai publiskā iemaksa) aprēķina bāze
	ES ieguldījums
(a)=(a1)+(a2)
	Indikatīvs ES ieguldījuma sadalījums
	Valsts iemaksa
(b)=(c)+(d)
	Indikatīvs valsts līdzfinansējuma sadalījums
	Kopā
(e)=(a)+(b)
	Līdzfinansēšanas likme
(f)=(a)/(e)
	Iemaksas no trešām valstīm
(informācijai)

	
	
	
	
	
	bez TP, ievērojot 27. panta 1. punktu (a1)
	attiecībā uz TP, ievērojot 27. panta 1. punktu
	
	Valsts publiskais finansējums**
	Valsts privātais finansējums
	
	
	

	
	
	 
	
	 
	
	(a2)
	 
	(c)
	(d)
	 
	 
	 

	 
	1. prioritāte (PM Nr. 1)
	ERAF
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	IPA III PRS (1)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	NDICI-PRS (1)
	3 190 909,00

	1 864 417,00

	1 566 945,00

	297 472,00

	1 326 492,00

	1 326 492,00

	 
	3 190 909,00

	58%
	 

	
	
	IPA III (2)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	NDICI (2)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	AZTP (3)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	Interreg fondi (4)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	2. prioritāte (PM Nr. 2)
	ERAF
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	IPA III PRS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	NDICI-PRS
	7 468 084,00

	4 363 528,00

	3 667 318,00

	696 210,00

	3 104 556,00

	3 104 556,00

	 
	7 468 084,00

	58%
	 

	
	
	IPA III
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	NDICI
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	AZTP
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	Interreg fondi
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	3. prioritāte (PM Nr. 4)
	ERAF
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	IPA III PRS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	NDICI-PRS
	11 270 019,00

	6 584 961,00

	5 534 316,00

	1 050 645,00

	4 685 057,00

	4 685 057,00

	 
	11 270 018,00

	58%
	 

	
	
	IPA III
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	NDICI
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	AZTP
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	Interreg fondi
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	4. prioritāte (IKM Nr. 1)
	ERAF
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	IPA III PRS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	NDICI-PRS
	2 031 685,00

	1 187 094,00

	997 691,00

	189 403,00

	844 592,00

	844 592,00

	 
	2 031 685,00

	58%
	 

	
	
	IPA III
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	NDICI
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	AZTP
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	Interreg fondi
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Kopā
	Visi fondi
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	ERAF
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	IPA III PRS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	NDICI-PRS
	23 960 697,00
	14 000 000,00
	11 766 270,00
	2 233 730,00
	9 960 697,00
	9 960 697,00
	0,00
	23 960 697,00
	58%
	 

	 
	 
	IPA III
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	NDICI
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	AZTP
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	Interreg fondi
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Kopā
	Visi fondi
	23 960 697,00
	14 000 000,00
	11 766 270,00
	2 233 730,00
	9 960 697,00
	9 960 697,00
	0,00
	23 960 697,00
	58%
	0,00

	
(1) Interreg A, ārējā pārrobežu sadarbība
	(2) Interreg B un C.Interreg B un C
(3) Interreg C un D
(4) ERAF, IPA III, NDICI vai AZTP, kur pie Interreg B un C norāda kā vienu summu


[bookmark: _Hlk88664482]**Summa ietver arī 1 MEUR Latvijas līdzfinansējumu Tehniskai palīdzībai


3.3.	Papildu informācija – Krievijas finanšu ieguldījuma ikgadējās iemaksas*
	
	2021
	2022
	2023
	2024
	2025
	2026
	2027
	Kopā 

	Krievijas ieguldījums
	0,00
	0,00
	2 800 000,00
	2 800 000,00
	1 400 000,00
	0,00
	0,00
	7 000 000,00


* Pašreiz finanšu tabulās ir iekļauti indikatīvi skaitļi, balstoties uz pieņēmumiem par programmas finansējuma apmēru pašreizējā periodā.
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4. Pasākums, ko veic, lai iesaistītu attiecīgos programmu partnerus Interreg programmas sagatavošanā, un minēto programmu partneru nozīme īstenošanā, uzraudzībā un izvērtēšanā
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta g) apakšpunkts
	Programmas izstrāde tika organizēta atbilstoši Komisijas 2014.gada 7.janvāra deleģētajā regulā Nr. 240/2014  Par Eiropas rīcības kodeksu attiecībā uz partnerību saistībā ar Eiropas strukturālajiem un investīciju fondiem aprakstītajai partnerības pieejai, kur partnerība nozīmē ciešu sadarbību starp valsts iestādēm, ekonomiskajiem un sociālajiem partneriem un pilsonisko sabiedrību pārstāvošajām institūcijām valsts, reģionālā un vietējā līmenī visā programmas ciklā, ko veido sagatavošana, īstenošana, uzraudzība un novērtēšana. 
Programmas izstrādes procesu koordinēja Latvijas Republikas Vides aizsardzības un reģionālās attīstības ministrijas (turpmāk - VARAM) Attīstības instrumentu departaments, kuru 2020.gada 20.februārī APK apstiprināja par  Programmas VI, kopā ar KS un APK, komiteju, kas apspriež un pieņem lēmumus par Programmas sagatavošanu, Programmas dokumenta saturu, Programmas iesniegšanu Eiropas Komisijā (turpmāk - EK) un aktualizēšanu saskaņā ar EK komentāriem.
Sagatavošanas process sākās 2019. gadā, kad notika divas sanāksmes starp Latvijas Republikas Nacionālo iestādi (Latvijas Republikas VARAM) un Krievijas Federācijas Nacionālo iestādi (Krievijas Federācijas Ekonomikas attīstības ministrija). Nacionālās iestādes vienojās par to, kā nodrošināt, ka plānošanas procesā iesaistīti visu veidu ieinteresētās puses, kas pārstāv pilsonisko sabiedrību valsts, reģionālā un vietējā līmenī, kā arī par to, kā veidot atbilstošus konsultatīvos mehānismus un procesuālo kārtību ar visiem attiecīgajiem partneriem, kas ļauj veikt Programmas izstrādi sadarbībā, atgriezeniskās saites apkopošanu un informācijas apmaiņu visos programmēšanas posmos. Nacionālās iestādes iecēla pastāvīgos APK locekļus, kas pārstāv valsts un reģionālo līmeni no katras iesaistītās valsts, nodrošinot, ka ieceltie locekļi ģeogrāfiski aptver Programmas teritoriju, kā arī lai to funkcijas un kompetences atspoguļo ne tikai attiecīgās jomas, bet arī plašu potenciālo Programmas saņēmēju loku. Pārstāvji no EK un TESIM piedalījās APK kā novērotāji. Tādējādi viens no abu valstu delegāciju APK pārstāvju galvenajiem uzdevumiem visā programmēšanas cikla laikā ir bijis apmainīties ar informāciju par Programmas izstrādi ar attiecīgajām valsts vai reģionālajām iestādēm, sociālajiem un ekonomiskajiem partneriem, kas strādā noteiktās jomās, un apkopot priekšlikumus, ko apspriest APK un ņemt vērā programmēšanas procesa laikā.
Turklāt pirms programmēšanas procesa sākšanas Nacionālās iestādes uzsāka agrīnā posma konsultācijas, lai Programmas sagatavošanā iesaistītu attiecīgos Programmas partnerus un apkopotu pirmās idejas Programmas struktūrai, kā arī lai veidotu spēcīgu pamatu sadarbības un konsultāciju kanāliem. 2020. gada janvārī Latvijas Republikas Nacionālā iestāde izveidoja Konsultatīvo programmēšanas darba grupu, kas sastāv no reģionālā līmeņa un nozaru ministriju pārstāvjiem. Tā ir konsultatīva grupa, kas konsultēja Nacionālo iestādi par politikas mērķiem, konkrētiem mērķiem un attiecīgām aktivitātēm, ko nepieciešams ieviest Programmā saskaņā ar valsts un reģionu plānošanas dokumentiem un stratēģijām, kā arī lai izvairītos no pārklāšanās ar citām darbībām, kas saņem finansējumu no citām Programmām un finanšu instrumentiem Programmas teritorijas Latvijas daļā. 
Krievijas Federācijas Nacionālā iestāde arī apkopoja informāciju no saistītajiem reģionālajiem pārstāvjiem un sniedza vispārīgu atzinumu par iespējamiem atbalstāmajiem mērķiem un darbībām. Apkopotie atzinumi kalpoja par pamatu, lai izfiltrētu Programmas sākotnējās iespējamās intervences jomas un vienlaikus arī skaidri norādītu jomas, kuras nepieciešams papildu izanalizēt, lai vienotos par tematisko koncentrāciju.
Programmas izstrādes laikā notika [APK sanāksmju skaits] APK sanāksmes, kuru laikā tika pieņemti vairāki būtiski lēmumi attiecībā uz Programmas izstrādi un turpmāko īstenošanu. APK vienojās iecelt Latvijas Republikas VARAM par Programmas VI. Turklāt APK vienojās par politikas mērķiem/Interreg konkrēto mērķi, kurus būtu nepieciešams papildu analizēt. APK nolēma, ka Programmas stratēģiju izstrādās ārējie eksperti. Iepirkuma procedūras rezultātā 2020. gada oktobrī darbam pie Programmas stratēģijas tika atlasīts uzņēmums Safege Baltija.
Rezultātā kā otrais solis vidusposma konsultāciju nodrošināšanai tika uzsākta stratēģiskās sociālekonomiskās analīzes izstrāde, kuras galvenais mērķis bija sniegt APK padziļinātu analīzi par iepriekš atlasīto iespējamo sadarbības jomu faktisko aktualitāti esošajām teritoriju vajadzībām un iespējām un sniegt saistītajām ieinteresētajām pusēm plašākas iespējas piedalīties Programmas projekta izstrādē. Stratēģiskās sociālekonomiskās analīzes izstrādes ietvaros tika uzsākta aptauja, iesaistot visas saistītās ieinteresētās puses, lai apkopotu augšupvērstu informāciju par to, ko tās uzskata par galvenajiem Programmā risināmajiem izaicinājumiem, kādi galvenie temati būtu atbalstāmi, vai un kādās jomās pastāv projekta idejas, un kāda partnerība būtu nepieciešama to realizēšanai. Papildus bija iespējams norādīt jebkādus citus ieteikumus vai priekšlikumus, kas jāņem vērā programmēšanas procesā. 
Aptaujas noformējums bija lietotājdraudzīgs, jo tās mērķis bija apkopot atgriezenisko saiti no Programmas teritorijā esošajiem potenciālajiem projekta īstenotājiem. Tādēļ attiecīgajās regulās (Eiropas Parlamenta un ES Padomes 2021.gada 24.jūnija Regulā Nr.2021/1058 Par Eiropas Reģionālās attīstības fondu un Kohēzijas fondu un Eiropas Parlamenta un ES Padomes 2021.gada 24.jūnija Regulā Nr. 2021/1059 Par īpašiem noteikumiem attiecībā uz Eiropas teritoriālās sadarbības mērķi (Interreg), kas saņem atbalstu no Eiropas Reģionālās attīstības fonda un ārējās finansēšanas instrumentiem) iekļautais tematiskais tvērums tika pārveidots prioritātēs, kas ļauj respondentiem skaidri iztēloties un saprast, vai ar Programmas palīdzību var tikt risinātas viņu pašreizējās vajadzības, izaicinājumi un interesējošie temati. Turklāt, lai papildus sekmētu visaptverošu pieeju, aptauja bija pieejama abu Programmā iesaistīto valstu valodās – latviski un krieviski. Lai nodrošinātu plašu sasniedzamību un atsaucību dalībai aptaujā, tā tika izplatīta pa visiem Programmas sakaru kanāliem – sociālajos medijos (Facebook, Twitter un Instagram) un Latvijas‒Krievijas pārrobežu sadarbības programmas 2014.‒2020. gadam mājaslapā, kā arī nepastarpināti nosūtīta iepriekšējā perioda programmas saņēmējiem, kā arī tiem, kas piedalījās iepriekšējos projektu iesniegumu konkursos, bet netika atlasīti. Tai pašā laikā APK locekļi izmantoja savus valsts un reģionālos sakaru kanālus, lai aptauju izplatītu arī visām saistītajām ieinteresētajām pusēm. Aptauja aizpildīšanai bija pieejama aizpildīšanai 2 nedēļas – no 2020. gada 8.. līdz 20. decembrim. Aptaujā piedalījās 56% Latvijas pārstāvju un 44% Krievijas pārstāvju. Tika nodrošināta arī līdzsvarota respondentu pārstāvība ar un bez iepriekšējas pagājušajos plānošanas periodos gūtas pieredzes – 47% respondentu minēja, ka viņiem ir iepriekšēja dalības pieredze pagājušajos plānošanas periodos, bet 53% – ka viņiem tādas pieredzes nav. Kopumā tika aptaujāti 132 respondenti, aptverot dažādas iestādes (minēti dilstošā secībā): pašvaldības, iedzīvotāji, izglītības un pētniecības organizācijas, reģionālās iestādes, pašvaldību izglītības vai kultūras iestādes un NVO, citas NVO, valsts iestādes, u.c.
Aptaujas rezultāti tika izanalizēti un apspriesti vairākās abu Nacionālo iestāžu sanāksmēs. Aptaujas rezultāti ir publicēti Programmas tīmekļa vietnē. Pamatojoties uz aptaujas rezultātiem un kopsavilkumu par to, kuras intervences jomas attiecīgie partneri pieprasa visvairāk, tika izstrādāts priekšlikums Programmas tematiskajam tvērumam. Informēšanas nolūkā un lai pārliecinātos, ka izstrādātais Programmas tematiskais tvērums patiešām atbilst nākamo projektu īstenotāju prasībām, abas Nacionālās iestādes nodrošināja papildu konsultācijas ar APK reģionālajiem pārstāvjiem. Šo konsultatīvo procedūru rezultātā tika veiktas nepieciešamās korekcijas piedāvātajā Programmas tematiskajā tvērumā. 
Rezultātā APK apstiprināja Programmas tematisko tvērumu. 
Kad tika panākta vienošanās par prioritātēm un definētas iespējamās atbalstāmās darbības, Nacionālās iestādes vienojās par vēl vienas konsultāciju kārtas organizēšanu – mērķgrupu diskusiju. Nacionālās iestādes aicināja piedalīties NVO un jumta organizācijas, kas pārstāv vairākas NVO un aptver izraudzītās Programmas tematiskās jomas un Programmā ietvertos reģionus, kā arī tai skaitā iepriekšējā perioda programmas partnerus, kam varētu interesēt Programmas sagatavošana un īstenošana un kas ir saistoši Programmai pēc teritoriālās un tematiskās jomas. Programmas vārdā 10 dienas pirms pasākuma potenciālajiem dalībniekiem tika nosūtīti uzaicinājuma e-pasti. Mērķgrupu diskusija noritēja tiešsaistē 2021. gada 31. maijā. Šī pasākuma rezultātā no abām partnervalstīm tika saņemts apstiprinājums tam, ka izraudzītās prioritātes un plānotās darbības ir saistošas dalībnieku vajadzībām un ieinteresētībai pārrobežu sadarbībā. 
[Apraksts tiks papildināts pēc publiskām konsultācijām.]
Lai nodrošinātu, ka starp Programmas izstrādi un īstenošanu nebūtu pārtraukuma un ka Programmas UK pieņemtie lēmumi atbilst Programmas teritorijas sabiedrības vajadzībām, atbilstoši Interreg regulas 29. panta 1. punktam un Eiropas Parlamenta un Padomes 2021. gada 24. jūnija regulas Nr. 2021/1060 
 ar ko paredz kopīgus noteikumus par Eiropas Reģionālās attīstības fondu, Eiropas Sociālo fondu Plus, Kohēzijas fondu, Taisnīgas pārkārtošanās fondu un Eiropas Jūrlietu, zvejniecības un akvakultūras fondu un finanšu noteikumus attiecībā uz tiem un uz Patvēruma, migrācijas un integrācijas fondu, Iekšējās drošības fondu un Finansiāla atbalsta instrumentu robežu pārvaldībai un vīzu politikai (turpmāk – KNR regula)  8. pantam UK Programmas sagatavošanā iesaista līdzsvarotu skaitu attiecīgo iestāžu pārstāvju. Uzraudzības funkciju veic UK, kuras locekļiem ir balsstiesības (katrai delegācijai viena balss), savukārt EK un VI/KS pārstāvji piedalās kā padomdevēji. UK jāizveido trīs mēnešu laikā no dienas, kad EK paziņo par Programmas apstiprināšanu. UK locekļu saraksts publicējams Programmas tīmekļa vietnē. UK apstiprina nosacījumus par projektu pieteikumu iesniegšanu, izvērtēšanu, atlasi,  un projektu īstenošanas un atbilstības prasībām, kas tiks aprakstīti Programmas vadlīnijās – kas būs juridiski saistošs dokuments projekta pieteikumu iesniedzējiem, projektu īstenotājiem un Programmas vadības institūcijām. 

UK tiekas vismaz reizi gadā, lai izskatītu visus jautājumus par Programmas progresu mērķu sasniegšanā. 
Programmas novērtēšanu veic funkcionāli neatkarīgie ārējie eksperti. VI sagatavo izvērtēšanas plānu, kurā aprakstīta Programmas partneru iesaiste un loma, un viena gada laikā pēc Programmas apstiprināšanas iesniedz to UK. Tā apstiprina Programmas izvērtēšanas plānu un iesaistās gala izvērtējuma ziņojumu apstiprināšanā, kā arī izvērtēšanas plāna īstenošanas progresa pārbaudīšanā un ieteikumu ievērošanas kontrolē. Interreg regulas 35. panta 2. punkts paredz, ka Programmas izvērtējums tās ietekmes noteikšanai veicams līdz 2029. gada 30. jūnijam. Lai varētu nodrošināt saturu izvērtējuma veikšanai, VI saskaņā ar izstrādātajām kārtībām sagatavo un apkopo izvērtēšanai vajadzīgos datus. VI visus izvērtējumus publicē Programmas tīmekļa vietnē. Tiem jābūt balstītiem uz vienu vai vairākiem no šādiem kritērijiem: efektivitāte, lietderīgums, piemērotība, saskanība. 


5. Pieeja attiecībā uz Interreg programmas komunikācijas un redzamības aspektiem (mērķi, mērķauditorijas, saziņas kanāli, tostarp attiecīgā gadījumā informatīvais darbs sociālajos plašsaziņas līdzekļos, plānotais budžets un attiecīgie uzraudzības un izvērtēšanas rādītāji) 
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta h) apakšpunkts
Mērķi
Lai nodrošinātu atbalstīto darbību redzamību un sekmētu mērķu sasniegšanu (1.3. sadaļa), ir noteikti šādi komunikācijas mērķi: 
•	Programma apņemas veidot labāku sadarbības pārvaldību, sociālu un iekļaujošu, viedāku, konkurētspējīgu un zaļāku Eiropu ar zemu oglekļa emisiju līmeni; 
[bookmark: _Hlk73097124]•	organizācijas, kas ieņem nozīmīgu lomu konkrēto Programmas mērķu sasniegšanā, ir informētas par finansējuma iespējām un ir saņēmušas visu vajadzīgo informāciju un atbalstu atbilstošā pieteikuma sagatavošanai;
•	projektu partneri ir saņēmuši skaidru un savlaicīgu informāciju par projekta īstenošanas procesu un tiem ir visa nepieciešamā informācija un atbalsts, lai sasniegtu projektā noteiktos rādītājus un mērķus;
•	plašākai sabiedrībai ir zināmi Programmas rezultāti un panāktie ieguvumi, kā arī atbalstītie projekti uzrāda abpusēji izdevīgas pārrobežu sadarbības un Eiropas Savienības, Krievijas Federācijas un Latvijas Republikas intervences pozitīvo ietekmi un pievienoto vērtību;
•	ieinteresētās puses, politikas veidotāji un lēmumu pieņēmēji, sociālie un ekonomiskie partneri ir informēti par Programmu kā nozīmīgu instrumentu, kas nes labumu Programmas teritorijai;
•	tiek nodrošināta savlaicīga un efektīva saziņa starp Programmas vadībā iesaistītajām institūcijām, sociālajiem un ekonomiskajiem partneriem, Eiropas Komisiju un Latvijas un Krievijas valsts iestādēm;
•	 vienāda redzamība visiem finansētājiem – ES, Krievijā un Latvijā - visā programmas teritorijā un ārpus tās, kā arī attiecīgajās tiešsaistes platformās.

Mērķauditorijas
Ņemot vērā ģeogrāfisko un tematisko tvērumu, turpmāk nosauktajām galvenajām mērķauditorijām tiks sniegta patiesa, precīza, līdzsvarota, uz auditoriju vērsta un aktualizēta informācija: 
1. Potenciālie pieteikumu iesniedzēji un partneri. 
2. Ieinteresētās puses, politikas veidotāji un lēmumu pieņēmēji, ņemot vērā izraudzītos konkrētos mērķus. 
3. Programmu vadības institūcijas, sociālie un ekonomiskie partneri, Eiropas Komisija un Latvijas un Krievijas valsts iestādes, u.c.
4. Plašāka sabiedrība Programmas teritorijā un ārpus tās.

Komunikācijas kanāli un informatīvais darbs sociālajos plašsaziņas līdzekļos
Galvenie izmantojamie komunikācijas kanāli:
•	Tīmekļa vietne (TP 1-4). VI nodrošinās, lai 6 mēnešu laikā pēc Programmas apstiprināšanas, būtu izveidota tīmekļa vietne, kurā pieejama informācija par Programmas finansējumu, mērķiem, darbībām, pieejamajām finansējuma iespējām un sasniegumiem un kas tiek izmantota kā galvenais komunikācijas kanāls. Tīmekļa vietnes saturs angļu, krievu un latviešu valodās un tās struktūra būs orientēta uz auditoriju, lai skaidri un kodolīgi nodotu vērtīgu informāciju par Programmas īstenošanu, finansējuma iespējām, atbalsta materiāliem utt.
•	Sociālo plašsaziņas līdzekļu platformas (TP 1-4). Plaši pazīstamās sociālo plašsaziņas līdzekļu platformas tiks izmantotas, lai sekmētu atbalstīto projektu īstenoto aktivitāšu atpazīstamību .
•	Pasākumi (TP 1-4): semināri/tīmekļsemināri/darbsemināri/publiski pasākumi/u.c.
•	Digitālie un drukātie materiāli (TP 1-4): atbalsta/reklāmas/informatīvie materiāli/biļeteni/u.c. Lai nodrošinātu ātrāku un vieglāku pieeju Programmas komunikācijas prasību ievērošanai, KS sadarbībā ar VI un savām filiālēm izstrādās un UK apstiprinās projektu partneriem paredzētas Komunikācijas vadlīnijas.
•	Tiešā komunikācija (TP 1-3): sarakstes/klātienes/attālinātās konsultācijas/utt.

Būtiski uzraudzības un novērtēšanas rādītāji
Komunikācijas pasākumu uzraudzībai un novērtēšanai abās valstīs un ārpus tām var tikt izmantoti šādi rādītāji:
•	Potenciālo pieteikumu iesniedzēju skaits, kas saņēma informāciju par finansējuma iespējām,
•	Unikālo un vairākkārtīgo tīmekļa vietnes apmeklētāju skaits gadā,
•	Sociālo plašsaziņas līdzekļu skaits, kuros regulāri tiek publicēti Programmas jaunumi un ziņas par projektiem,
[bookmark: _Hlk88056953]•	Abonentu/sekotāju skaits sociālajos plašsaziņas līdzekļos gadā un vidējais sasniegtais auditorijas līmenis, 
•	Projektu partneriem novadīto informatīvo pasākumu skaits un apmeklētāju skaits gadā,
•	Projektu partneru skaits, kuri saņēmuši atbalstu projekta īstenošanas procesam un gaitu, un novērtējuma vērtības likme gadā,
•	Plašākai sabiedrībai novadīto publisko pasākumu skaits un dalībnieku skaits gadā,
•	Citi svarīgi rezultātu un iznākuma rādītāji, ņemot vērā komunikācijas mērķus, kanālus, instrumentus, utt.
Atbilstoši Programmas īstenošanas stadijai katra gada attiecīgajos plānos tiek iekļauti konkrēti komunikācijas pasākumi, mērķi un rādītāji, lai nodrošinātu savlaicīgu, līdzsvarotu un efektīvu Programmas atpazīstamības un komunikācijas pasākumu īstenošanu, uzraudzību un novērtēšanu. Attiecīgo plānu sagatavo KS sadarbībā ar VI un Nacionālajām iestādēm, un to apstiprina UK. UK pārbauda komunikācijas un atpazīstamības pasākumu īstenošanu.

6. Norāde par atbalstu maza mēroga projektiem, tostarp maziem projektiem mazo projektu fondu ietvaros 
Atsauce: Interreg regulas 17. panta 3. punkta (i) apakšpunkts, 24. pants 

Programma tiešā veidā atbalsta UK atlasīto un apstiprināto maza mēroga projektu īstenošanu. Maza mēroga projekti tiek uzskatīti par būtisku veidu, kā nodrošināt pārrobežu sadarbības atbalsta iniciatīvas starp Programmas teritorijas vietējā un reģionālā līmeņa iedzīvotājiem un organizācijām, kā arī tiem ir potenciāls turpināt pilnveidot, veicināt un kapitalizēt risinājumus, kas tiek radīti visu Programmas politikas mērķu  parasto projektu ietvaros. Maza mēroga projektos var sekmīgāk nodrošināt tuvu robežai dzīvojošo cilvēku iesaistīšanos, tie var palīdzēt saglabāt Programmu sasniedzamāku un atvieglo projektu administrēšanu un aktivitāšu īstenošanu. Pieredzes apmaiņa par pārrobežu izaicinājumu risinājumiem un kopīgiem sociālajiem jautājumiem var notikt cilvēkiem savstarpēji sadarbojoties, un izaicinājumus var risināt ar maza mēroga projektiem. Programmas pārrobežu elementu stiprinās spēcīga sadarbība starp cilvēkiem, kas strādā tādās jomās kā kultūra, amatniecība, veselīga dzīvesveida popularizēšana, sports, izglītība, sociālā joma, apkārtējā vide u.c. 
Maza mēroga projekti paredzēti 4. prioritātes “Cilvēku savstarpējās sadarbības uzlabošana” ietvaros un ir iespējami arī kapitalizācijas darbībām citu PM/KM ietvaros.
[bookmark: _Hlk79580765][bookmark: _Hlk83383239]Programma paredz procesu vienkāršošanu attiecībā uz maza mēroga projektu izstrādi, iesniegšanu, īstenošanu un pārskatu sniegšanu. Vienkāršotie nosacījumi programmā būs definēti pirms attiecīgā projektu iesniegumu konkursa izdotajās Programmas vadlīnijās.
[bookmark: _Hlk79580784]Programmā ir noteikts indikatīvs Programmas līdzfinansējums, ierobežojot maza mēroga projektu summu līdz 100,000 EUR. Maza mēroga projektu ilgumam jābūt īsākam, nekā parastajiem projektiem, jo maza mēroga projekta mērķis ir efektīva sadarbība ar ātru un skaidri iezīmētu mērķa izpildi un rezultātiem. Detalizētas prasības par projektu ilgumu būs noteiktas Programmas vadlīnijās. 
Ieviešot maza mēroga projektus tiek sagaidīts, ka tādējādi Programmā varētu piesaistīt arī jaunpienācējus. Programmā nav plānotas konkrētas prasības attiecībā uz partneru skaitu maza mēroga projektā salīdzinājumā ar, piemēram, parastajiem projektiem, tomēr Programmas vadlīnijās būs norādīta detalizētāka informācija par atbilstību un citām prasībām.
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